
•

ОБЪЕДИНЕННЫЕ НАЦИИ

ГЕНЕРАЛЬНАЯ

АССАМБЛЕЯ

Distr.
GENERAL

A/CN.9/214
27 Мау 1982

RUSSIAN
ORIGINAL: ENGLISH

• КОМИССИЯ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЬЕДИНЮШЫХ наций
ПО ПРАВУ IVIEЛЩУНАРОДНОИ тсгтовли

Пятнgдцатая сессия
Нь~Иорк, 26 июля - 6 августа 1982 года

КОММЕНТАРИИ

К

ПРОЕКТУ КОНВЕНЦИИ О МЕЖДУНАРОДНЫХ ЧЕКАХ

Доклад Генерального секретаря

СОДЕРЖАНfrfЕ

Стр.

BBEm~~· •••••••••••••••••• ,. • • • • • • • .. • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •.•.• • • 5

•••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••8
..

Сопоставительная таблица номеров статей проекта
Конвенции, принят ого Рабочей группой, и' рассмотренных

ей проектов статей ••••••••••••••••••••••••••••••••••••.•

Сокращения

КОММЕНТАРИИ

ГЛАВА лвгвая. СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ И ФОРМА ЧЕКА

6

7

Статья 1 .. 9
Статья 2 I3

ГЛАВА ВТОРАЯ. ТОШ{ОВАНИЕ

Раздел 1. Общие положения

V~82-2б809

82-20247

Статья 3
Статья 4
Статья 5
Статья 6
Статья 7

· .· .·....... .. . . . . . . . . .. . . .. .. . . .. ...
• •• е·••••••••••••••••• • • • • • • .• • • .8 ••..... .. .. .... .. .. ...... .. .........

15
15
16
16
22



A/CN.9/214
Russian
Page 2

Раздел 2.

СОДЕРЖАНИЕ (продола.')

ТОЛI{ование реквизитов

Стр.

Статья 8 .......... .. .. . ... ..... . . .
Статья 9 ....• • • • ......• • • • ........·...
Статья 10 • •• • • • ••••• ..• • .. ... ... .• • ·...
Статья 11 ·..• • • • • • • • •• е ••• • • • • • • • • е-е ••

Статья 12 • •••••••• • • • • • •••• • • • • • • • • •••

23
23
24
24
25

•

Раздел 3. Заполнение неполного чека

Статья 13 ••••••••••••••••••••••••••••• 27

ГЛАВА ТРЕТЬЯ. IIEРFДAЧА

Статья 14
Статья 15
Статья 16
Статья 17
Статья 18
Статья I9
Статья 20
Статья 21
Статья 22
Статья 23
Статья 24
Статья 25

• •••••••••••••• • • • • • • • • • • • • • •
• ••••• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •
••• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •• • • •••
•••••••••••••••••••••••••••••
•••••••••••••••••••••••••••••
• •••••••• о •• о •••• • • • • • • • • • • е-е

•••••••••••••••••••••••••••••
• •••••••••••••••••••• • • • • • • • •
• •••••••••••••••••••••• • • • • • •
•••••••••••••••••••••••••••••

29
30
3I
35
36
37
37
38
39
41
42
42

ГЛАВА чвтввивя, ПРАВА И ОБЯ3АШЮСТИ

•••••••••••••••••••••••••••••

•••••••••••••••••••••••••••••

..................' ' .••••••••••••• • • • • • • • • • • • • • • • •

........................' .....

Права держателя и защищенного держателя

Статья 26
Статья 27
Статья 28
Статья 29
Статья 30

Раздел 1.

Раздел 2. Обязательства сторон

•••••••••••••••••••• '0' •• ' ••••• •

•••••••••••••••••••••••••••••

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •• • •

· ' .
• •••••••••••••••••••••• • • • • • •

.' - ..' .
Общие положения

Статья 31
Статья 32
Статья 33
Статья 34
Статья 35
Статья 36

А.

В. Чекодатель

Статья 37 · , .
с. Индоссант

Статья 38
Статья 39

• ••••••••••••••••••••••••••••
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •

70
71



• •••••• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •
• •••••••••••••••••• • • • • • • • • • •

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • ••

D.

СОДЕРЖАНИЕ (продола,)

Гарант

Статья 40
Статья 41
Статья 42

A/CN.9/214
Russian
Page 3

Сты.

75
76
77

•••••••••••••••••••••••••••••

• • • • • • • • • • • • • •• • • • • • • • •••••••
• •••••••••••••••• • • • • • • • • • • • •

• • • • • • • • • • • • • •• • • • • • • • • • • • • • •

77
79
80
81
82

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •

ПРЕДЪЯВJ1EНИЯ, ОТКАЗ И РЕГРЕСС

IIредъявление к платежу и неплатеж

Статья 43
Статья 44
Статья 45
Статья 46
Статья 47

Раздел 1 ..

ГЛАВА ПЯТАЯ ..

Раздел 2. Регресс

А. Протест

Статья 48
Статья 49
Статья 50
Статья 51
Статья 52

••• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •
•••••••••••••••••••••••••••••
• ••••••••••••••••••••••••••••
• ••••••••••••••••••••••••••••
• ••••••••••••• • • • • • • • • • • • • • • •

82
84
85
85
87

В. Уведомление

Статья 53
Статья 54
Статья 55
Статья 56
Статья 57

•••••••••••••••••••••••••••••
•••••••••••••••••••••••••••••
• ••••••••••••••••••• • • • • • • • • •
• ••••••••••••••••• • • • • • • • • • • •
•••••••••••••• • • • • • • • • • • • • • • •

87
88
89
90
91

• е-е '•••••••••••• • • 0.0 •• • • ••••- ••

• • • • • • • • • • • • • о • • • • • • • • • • • • • ••

• •••••••••••••••••••••• • • • • • •

Раздел 3. Сумма, подлежащая уплате

Статья 58
Статья 59
Статья 60

92
93
94

ГЛАВА IlIEСТАЯ. ОСВОБОЖДЕНИЕ ОТ ОТВЕТСТВЕШЮСТИ

Раздел 1. Освобождение от ответственности путем

платежа

Статья 61
Статья 62
Статья 63
Статья 64
Статья 65
Статья 66

••••••••••••• • • • • • • • 0 ••••••••

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •
•••••••••••••••••••••••••••••
• •••••••••••••• • • • • • • • • • • • • • •
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •• • •

95
99

100
101
104
105

Раздел 2. Освобождение от ответственности предшест­

вующей cTopolIы

Статья 67 IC>6



А/СН.9/214
Russian
Page 4 СОДЕРЖАНИЕ (продолк.)

ГЛАВА СЕ,1JJ:ШЯ. КРОССИРОВАННЫЕ И РАСЧЕТНЫЕ ЧЕКИ

Раздел 1. Кроссированные чеки

Статья 68 ••••••••••••••••••••••••••.••• 107
Статья 69 ••••••••••••••••••••••••••••• 109
Статья 70 ••••••••••••••••••••••••••••• 110
Статья 71 .•.•...••.•..•...•.•••.••...• 110

Раздел 2. Расчетные чеки

С 72 111татъя '..J •••••••••• ' ••••• • • . • • • • • • •• ' ••••

ГЛАВА восввя. УТРАЧЕННЫЕ ЧЕКИ

Статья 73
Статья 74
Статья 75
Статья 76
Статья 77
Статья 78

• ••••••••••••••••••••••••••••
• ••••••••••••••••••••••••••••
• •••••••••••••••• • • • • • • • • • • • • •
• ••••••••••• • • • • • • • • • • • • • • • • •
•••••••••••••••••••••••••••••· , ' .

112
116
117
118
118
119

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ. ИСКОВАЯ ДАВНОСТЬ

Ста "'La' 79 119. ..TдJ'"J. •• • _•••••••••••• • • • • • • • • • • 0'0 ••



A/CN.9/214
Russian
Page 5

ВВFЛЕНИЕ

I. На своей пятой сессии Комиссия Организации Объединенных
Наций по праву международной торговли {ЮНСИТРАЛ)t рассмотрев док­
лад Генерального секретаря, устанавливающий проект единообразного
закона о международных переводных векселях, сопровождаемый коммен­

тариями, поручила своей Рабочей группе по международным оборотным

документам подготовить окончательный проект единообразного закона,
а также рассмотреть желательность разработки единообразных правил,
применимыx к международным векселям. 11
2. Рабочая группа рассмотрев ответы на вопросник, распространен-
ный среди банковских и торговых учреждений, пришла к выводу о же­
лательности разработки единообразных Пр8ВИЛ для международных век­
селей и о возможности распространения на международные векселя по­
ложений проекта Конвенции о международных переводных и международ­
ных простых векселях. На своей двенадцатой сессии Комиссия пору­
чила Рабочей группе продолжить работу в этом направлении. g;
3. Рабочая группа по международным оборотным документам приняла
проект Конвенции о международных переводных и международных простых
векселях (A/CN.9/211) и проект Конвенции о международных векселях
(A/CN.9/212) в конце своей одиннадцатой сессии {август 1981 года)
после того, как редакционная группа произвела цересмотр обоих про­

ектов и составила соответствующие языковые варианты (на английском,
испанском, китайском, русском и французском языках).

4. На своей четырнадцатой сессии Комиссия просила Генерального
секретаря, после завершения работы над текстами в рамках Рабочей
группы, распространить их вместе с комментариями среди всех прави­

тельств и заинтересованныхмеждународных организаций для представ­
ления замечаний. По просьбе Секретариата комментарий к обоим про­
ектам Конвенции был подготовлен профессором Ароном Бараком и про­
Фессором Виллемом Висом, которые как бывшие члены секретариата
Комиссии, а затем как консультанты оказывали помощь Рабочей группе
по международным оборотным документам в составлении проекта конвен­

ций. Комментарий к проекту Конвенции о международных переводных и
международных простых векселях содержится в документе A/CN.9/213, а
комментарий к проекту Конвенции о международных векселях содержит­
ся в настоящем докладе.

5. Отчет о подготовительнойработе по согласованию международных
переводных документов изложен во введении к комментариям к проекту

Конвенции о международных переводных и междун~родных простых век­
селях.
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Сопоставительнаятаблица номеров статей ПQоекта Конвенции,

ПQИНЛТОГО Рабоч~й ~ой, и рассмотренных__ей п]оектов статей

Статьи Конвенции б:wrи пронумерованы лишь после ее принятия Рабо­
чей группой. До этого первоначальная нумерация проектов статей
в целом сохранялась на различных этапах обсуждения в рамках Рабо­
чеи группы, а с тем чтооы облегчить ссылки на соответствующие
доклады Рабочей группы; в тех случаях, когда в виде исключения
положения проеRта были переведены в другое место или объединены с
другими ПО.zIожени.ями, :их первоначальное расположение также указано

в следуЮщеи таблице.

Первоначальная нумерация может также оказаться полезной при сопо­
ставлен~ положений, касающихся перевоДНblX или простых векселей
положении, касавявихоя чеков, поскольку каждый проект статьи, касаю­
щийся чеков, БWI прону:мерован таким образом, чтобы он соответство­
вал проекту статьи, касающемуся перевоДНblX или простых векселей,
в связи с аналогичным или сходным вопросом.

•

Номер статьи Номер прежнего Номер статьи Номер прежнего
Конвенции проекта статьи Конвенции проекта статьи

1 1 19 17
2 3 20 18
3 d. 21 19
4 } (1) 22 20
5 4 23 21
6 5 24 21 бис

(в статью 5(8) 25 22
ранее овла 26 23
ВКJlIOчена -статья 27(3)) 27 24

7 6 28 25
J'

8 7 29 25 бис

9 7 бис
(ранее 25(4)

10 8(1,2)
и 68(2))

30 26
11 9 31 27(1,2)
12 10 32 28
13 11 33 29
14 13 34 30
15 Новая статья 35 30 бис(между статьями

13 и 13 бис) 36 Х

16 13 бис (межн 34
17 15

и 4 )
37 34

18 16
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Номер статьи Номер прежнего Номер статьи Номер прежнего

Конвенции проекта статьи Конвенции проекта статьи

35 30 бис 57 66
36 Х 58 66 бис

(~e~) 34 59 67..
37 34 60 68(1)

38 41 61 70

39 42 62 71

40 43 63 72

41 44 64 74

42 45 65 74 бис

43 53 66 74 тер

44 54 67 78

45 55 68 А

46 56 69 В

47 j (2) 70 С

48 57 71 Е

49 58 72 F

50 59 73 80

51 61 74 81

52 60 75 82

53 62 76 83

54 63 77 84

f) 55 64 78 85

56 65 79 79
"

Сокращения, используемые в комментарии

ЗШ3:

Закон о чеках:

Конвенция:

Закон о перевоДНblX векселях, 1882
год (Соединенное Королевство)

Закон о чеках, 1957 год (Соединенное
Королевство)

Проект Конвенции о международных

переводных и междУНародных простых

чеках прин.ятЫЙ Рабочей группой
юнсйТРАК по международным оборотным
документам
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Женевская конвенция 1931 года:

ЕТК:

Е3Ч:

Конвенция о ед:инш нормах права
для чеков (Женева, 1931 год)

ЕДИНЫЙ торговblЙ кодекс
(Соединешше Штаты Америки)

Единый закон о чеках содеряащий­
ел в Приложении 1 к Ж.еневскоЙ
конвенции 1931 года

• • •

•

•
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I{О1Vl1VlEНТАРИИ

к

ПРоЕКТУ КОНВЕНЦИИ О МЕЖДУНАРОДНЫХ ЧЕКАХ

ГЛАВА ПЕРВАЯ. СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ И ФОРМА ЧЕКА

Статья 1

1) Настоящая Конвенция применяется к международнь~ чекам.

2) Международный чек является письмеlПiЫМ документом, который:

а) содержит в своем тексте слова: "международный чек (Конвен­
ция от ••• )";

Ь) содержит безусловный приказ, посредством которого чеко­
датель да.ет указание плательщику yrrлатить определенную денеж.ную
сумму получателю или его приказу или предъявите.лю;

с) выставлен на банкира;

d) датирован;

е) указ:ывает, что по меньшей мере два из следующих мест на­

ходятся в различных государствах:

i) место выставления чека;

ii) место, указанное рядом с наименованием или подписью

чекодателя;

iii) место, указанное рядом с наименованием плательщика;

i v ) место, указанное рядом с наименованием получателя;

У) место платежа;

f) подписан чекодателем.

3) Доказательство того, что реКВИЗИТЫ,предусмотренн:ыев пункте
(2)(е) настотцей статьи, указаны неточно, не влияет на применение
настоящей Конвенци:и.

Соответствующее законодательство

зпв разделы 3 и 73
ЕТК - раздел 3-103
ЕЗЧ статьи 1, 2, 3 и 5
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Перекрестные ссылки

Определенная сумма чека: статья 8
ПЛатеж по предъявлении: статья 11
ПЛатеж в определенный срок: статья 11
Деньги: статья 6(9)
ПЛательщик: статья 6(2)
Банкир: статья 6(3)

Комментарии

1. Настоящая статья предусматривает нормы, на основаниикото~Ь1Х
документ в письменной форме определяется как "междунаролный чек •в
соответствии с Конвенцией. Если какОЙ-illИбо документ подходит под
это определение, то настоящая Конвенция применяется. Определение
международного переходного чека содержится в пункте (2), в котором
четко указано, что использование того или иного документа, регули~

руемого положениями настоящей Конвенции, является полностью факуль­
тативным. Первоначальный выбор в отношении использования того или
иного чека, регулируемого Конвенцией, осуществляетсячекодателем.
Он может сделать это в том случае, если присутствуют определенные
международные элемеНТНА однако, он не обязан внписнва~ь чек в со­

ответствии с Конвенцией, для других лиц (кроме чекодателя) поло­
жения Конвенции обязательны в силу того, что они подписали между...
народный чек или приняли его. Что касается применимости Конвенции,
см. также статью 2.

Пункт (1)

2. Этот пункт носит пояснительный характер.

Пункт (2)

3. В этом пункте определяется международный чек, то есть опреде­
лтотся основные формальные требования, KOTOPЫlVI должен отвечать чек,
с тем, чтобы его можно было рассматривать как международный чек,
регулируемый настоящей Конвенцией. Несоответствие того или иного
чека этим требованиям делает Конвенцвю неприменИlVIО.Й. Однако следу­
ет отметить, что этим требованиям делает Конвенцию неприменимой.
Однако следует отметить~ что неполный чек может быть дополнен в со­
ответствии со статьей 1-:j. Неприменимость настоящей Коввенцив яв­
ляется единственным последствием несоответствия дуНКту (2); такое
несоответствие не связано с действительностьючека в рамках приме­
нимого национального права (например, нормы, касающиеся места вы­
ставления чека).

"письменный документ"

4. Термин "письменный" не определен в Конвенции. Этот термин
в контексте, в котором он используется здесь, включает в себя любой
способ представления или воспроизведения слов в видимой форме,
например, TeKCТЫ~ написанные от руки, напечатанные на машинке или

изданные типограwским способом.

•

,
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5. С учетом требований, содержащихся в пункте (2), действитель-
ность чека в качестве международного чека не зависит от использо­

вания какой-лисо конкретной формулировки или какого-либо конкрет­
ного языка.

РеkВИЗИТЫ международного чека

6. В подпунктах (а) - (f) содержатся реквизиты чека.

Подпункт (а)

7. Документ является действительным в качестве международного

чека на основании Конвенции лишь в том слvчаеl если чекодатель

включил в его текст слова "международный чек (Конвенцвя от •.• )".
Это определение, которое отражает стремление сторон к тому, чтобы
их ответственность в рамках чека регулировалась Конвенцией, должно
быть ВRJIЮчено "в текст". Это определение не отвечало бы требова­
ниям подпункта (а), если бы оно фигурировало не в тексте, например,
овдо бы отпечатано или оттиснуто на полях чека. Требование направ­
лено на то, чтобы не допустить изменения характера чека после его

ВШIYска.

Подпункт (Ь)

8. Международный чек должен быть "безусловным приказом" (он не
должен оплачиваться в зависимости от обстоятельств) выплатить "оп­
ределенную денежную сумму" (как определено в статье 8). Сумма под­
лежит выплате "получателю" или предъявителю.

9. Формулировка подпункта (Ь) позволяет чекодателю выставить
междуНародный чеR на себя или выставить его платежом своему прика­
зу (см. также статью 12).

10. Слова "или его приказу" оыли добавлены после слов "получате-
лю" ввиду широко распространенной практики в некоторых странах
ооычного права выставлять чеки "приказу" получателя. Однако от­
сутствие слов "или его приказу" не препятствует тому, что чек .яв­
ляется оборотным документом на основании настоящей Конвенции,
Следовательно, международный чек может быть выставлен "выплатить
приказу Х", "выплатить Х или его приказу" или "вьшлатить пред'ЬЛВи­
телю".

Подпункт (с)

11. для того, чтобы служить чеком на основании настоящей Конвен-
ции, документ должен быть выставлен на банкира. Согласно опреде­
лению, содержащемуся в статье 6(З), банкир ВКJIIQчает JПOбое лицо или
учреждение, приравненное к банкиру.

Подпymcт (d)

12. Дата документа определяется в контексте других положений
настоящей Конвешщи, таких как статья 4З (Ь).
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ПОДIIy1Шт (е)

13. Международные чеки доJ.IЖ.НЫ использоваться при междуВародных
платежах. Следовательно, Конвенция должна быть применимой лишь в
тех случаях, когда присутствуют элементы, свидетельствующие о меж­

дународном характере платежа. На подготовительном этапе работы
рассматривалась целесообразность связи проверки Me~yнapOДHOГO ха­

рактера с требованием о том, что международнЫй чек дo~eH исполь­
зоваться лишь .ц.JЧi осуществления международнЬDC платежеи, например,

при международной продаже товаров или целесообразности проверки,

связанной с потенциальным конфЛиктом правовых норм. Эти проверltи
не были сохранены, поскольку они были сочтены непрактичнwли и не­
точными. Вместо этого было отдано предпочтение подходу, отражен­
ному в подпункте (е), в котором содержится требование о том, чтобы
элементы международного харm{тера были указаны в документе.

/

14~ В подпункте (е) содержится требование о том, чтобы по край- 11
неи мере два из следующих мест, указанных в чеке, находились в

различных государствах: место выставления, указанное рядом с фами-
лией или подписью чекодатеяя. место, указанное рядом с наименова-
нием плательщика, место, указанное рядом с наименованием получате-

ля, и место платежа. Анализ этого требования показывает, что оно

охватывает большинство случаев, когда осуществляется международная
платежная операция, а также основные ситуации, в которых могут

возникнуть правовые конфликты. ПодnyIO{Т (е) не требует, чтобы в
чеке было указано название улицы и города. для доказательства меж­
дународного характера достаточно указать в чеке два различных госу­

дарства. Таким ооразом, чек, выставленный Дж. Брауном (Австралия)
на имя А. Петрова (Болгария), отвечал бы требованию полдункто (е).

Подду1ШТ (f)

15. Приказ об оплате, содержащийся в чеке, является приказом,
который может быть дан лишь чекодателем. Его подпись является не­
обходимым условием действительностиписъменного документа в I<aче-
стве чека. Если подпись чекодателя отсутствует, письменный доку­
мент не может быть пресорааован в чек путем заполнения (см. статью
13).

16. Чек может быть выставлен двумя или более чекодателями (см.
статью 12 (1)· (Ь) •

Пункт (3)

17. Надежность операций в связи с международнымичеками зависит
от четкого и неоспоримого определения правового режима. С этой
целью в пункте (2)(а) содержится требование о том, чтобы чек содер­
жал в своем тексте слова "меядунвродннй чек", за которыми полжнн
следовать слова "(КонвеIЩИЯ от •.• )". Кроме того, в соответствии
с пyнRТОМ (2)(е) чек, для того чтобы подпадать под действие Кон­
венции, как отмечено выше, лолжен содержать указание, что по край­
ней мере два места находятся в различных государствах. Следова....
тельно, требование о "международном характере" ДOJI'lКНO вытекать из

реквизитов, указашIЫХ в чеке. Эти правила подкреплены правилом,
содержащимся в пункте (3), в соответствии с которым применение
настоящей Конвенции не может быть поставлено под сомнение в реэуль....
тате оспаривания реквизитов, указанных на чеке в соответствии с

пунктом 2 (е).
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18. l~T (3) имеет ту же цель, что и положение о том, что в
целях применения Конвенции необходимым условием является наличие
международных элементов, предусмотренныхв пункте (2) (е). Следо­
вательно, неточно указанные реквизиты в отношении места выставле­
ния или выдачи и т.д., с тем чтобы чек подпал под действие Конвен­
ЦИИ, сами по себе не делают чек недействительным в качестве между­
народного чека и не могУТ послужить основой для возражения против
держателя, даже если держатель, принимая чек, знал о том, что рек­
визиты указаны неточно • Иное положение привело бы к сомнениям в
отношении применения Конвенции и это затруднило бы обращение меж­
дународного чека.

19. Неправильные или поддельные реквизиты, указанные на чеке в
отношении международных элементов, безусловно могут рассматривать­

ся государством как нарушение его законов.

'" '" '"
Статья 2

Настоящая Конвенция применяется неваввсимо от того, находят­
ся ли места, указанные в международном чеке в соответствии с пунк­

том (2) (е) статьи 1, в Договаривающихсягосударствах.

Перекрестная ссылка

Определение "международного чека": статья 1 (2)

Комментарии

1. Единственное условие применения Конвенции заключается в том,
что чек должен представлять собой международный чек, т.е. документ,
отвечающий формальным требованиям, записанным в Статье 1 (2). В
соответствии с этим требованием суд договаривающегосягосударства

будет применять Конвенцию, а не внутренние правовые нормы или нор­

мы Ш!остранного государства, касающиеся оборотных документов, ко­
торые были бы применимнми ВШ!ОМ случае, в результате применения

норм, касающихся правовнх конфликтов.

2. Положение, содержащееся в статье 2~ может быть проиллюстриро-
вано след.ующим примером. Чек, содеркащви в своем тексте слова

"международный чек (Конвенция от ... )" (см. статью 1 (2) (а), со­
держит указание на то, что он выставлен в государстве Х на платель­
щика - банкира в государстве У. НИ Х ни у не являются догсвари­

вающимися государствами. Получатель индоссирует чек Е. Получа­
тель порочит чек неплатежом, и Е требует, чтобы чекодатель оплатил
чек. 1Iекодатель выдвигает возражение (например, о несоблюдении Е
соответствующих формальностей, связанных с протестом), и держатель
возбуждает иск в суде того или иного договаривающегося государст­

ва. На основании Статьи 2 Конвенция применяется, и права и обяза­
тельства всех сторон в отношении чека регулируются Конвенцией,
независимо от места составления каждого отдельного контракта, свя­

занного с чеком, от места, где был опорочен чек или где был подан
или ДOJDКeH быть подан протест. Это положение о применении Конвен­
ции таким образом заменяет различные положения о конфликте право­
вых норм, которые могли бы применяться в ином случае.



A/CN.9/214
Russian
Page 14

3. По существу статья 2 отражает стремление сторон к тому, что­
бы их юридические отношения в связи с чеком регулировались Конвен­
цией в соответствии с указанием на чеке. ТакШJI образом, стороны,
полписывающие международный чек в качестве чекодателя, индоссатора

или гаранта, тем самым выражают стремление к тому, чтобы их обяза­
тельства в отношении чека регулировались Конвенцией. То же самое
можно сказать о лице, которому передается чек, и о лице, который
принимает его в качестве держателя или защищенного держателя. Сле­
довательно, применение Конвенции к юридическим отношениям между
сторонами международного чека лишь на том основании, что чек явля­

ется международным чеком, соответствует разумным ожиданиям сторон.

4. Обязательство применять Конвенцию в обстоятельствах, опреде­
ленных в статье 1 и 2, безусловно возлагается лишь на договариваю­
щиеся государства. Следовательно, вопрос о том, применит ли су­

дебный 9РГан государства, не являющегося договариваю~1СЯгосудар­
ством, КОнвенцию к тому или иному чеку, отвечающему требованиям,
записанным в статье 1 (2), зависит от коллизионных норм, применяе­
мых этим органом. По-видимому судебный орган государства, не яв­
л.яющегося договаривающимсягосударством, рассматривал бы такой чек
в качестве международного чека в соответствии с Конвенцией, если
применяемые им коллиаионнне нормы соответствуют праву страны, в

которои выставлен чек, и если эта страна является договаривающимся

государством. Однако в других реальных условиях государство, не

являющееся договаривающимся, может применять нормы национального

права, а не настоящую Конвенцию, В таких случаях документ, вы­

ставленный в качестве международного чека в соответствии с Конвен­
цией, может не рассматриватьсякак чек в соответствии с применимы­
ми правовыми положениями. Конвенция направлена на то, чтобы ре­
шить эту потенциальную проблему путем включения в статью 1 (2)
реквизитов, по существу сходных с реквизитами, которые в основных

юридических системах рассматриваютсякак минимальные требованиям
с тем, чтобы определить документ в качестве чека. Таким образом,
наличие в документе реквизитов, предусмотренныхв статье 1 (2), в
большинстве случаев также определяет документ как чек, независимо
от применяемого в данном случае национального права. Следователь­
но, статья 1 (2) помогает обеспечить, чтобы документ, выставленный
в соответствии с ее положениями, рассматривался как чек, даже если

суд государства, не являющегося договаривающимся, применяет свои
нормы права или в силу своих коллизионных норм применяет правовые

положения другого государства, не являющегося договаривающимся го­

сударством, Однако MO:rYТ быть случ.аи, когда документ, отвечающий
требованиям статьи 1 (2), не отвечает одному из требований нацио­
нального права.

5. Рассматривался вопрос о добавлении положения, предусматриваю­
щего, что Конвенция применяется лишь в том случае, если чек BЫC~~­
лен, оформлен или выдан в договаривающемсягосударстве. Основная
цель такой нормы заключалась бы в том, чтобы помешать лицам вы­
ставлять международные чеки в государствах, не являющихся догова­

ривающимися государствами, и тем самым сократить последствия, к

которым могло бы привести применение коллизионных норм судами не­
договаривающихся государств. Тавое положение, ограничивающее

применение Конвенции, не было включено в Конвенцию. В соответст­
вии с настоящей Конвенцией лицо имеет возможность выставлять, ин­

доссировать или гарантировать тот или иной международный чек не­
зависимо от того, выставлен ли он в договаривающемсягосударстве

8



A/CN.9/214
Russian
Page 15

или в недоговаривающемсягосударстве, и суд договаривающегосяго­

сударства признает, что должны применяться положения Конвенции,
кЭЕ указано на чеке, с учетом добровольного использования. Конеч­
но, суд недоговаривающегосягосударства может не вынести такого

решения. Однако эта возможность может быть учтена сторонами при

решении вопроса об использовании международного чека в свете их

соображении в отношении того, где должен решаться спор: в догова­

ривающемся вли в недоговаривающемсягосударстве. Кроме того, Y1I0:
мянутое выше положение неизбежно сделало бы Конвенцию неприменимои
к документу, выставленному в качестве международного чека в недо­

говаривающемся государстве, даже если плательщик находится в дого­

варивающемся государстве или оплата чека производится в договари­

вающемся государстве и спор возникает в договаQивающемся государ­

стве. Такое положение излишне ограничило бы сферу действия Конвен­
ции.

6. Указанная вшnе проблема. и другие проблемы, связанные с при­

менением едИНообразных норм к правам и ооязательствам в отношении
международного документа, характернн для процесса принятия едино­

образных норм до тех пор, пока Конвенция, содержащая такие нормы,

не принята и не применяется на универсальном уровне.

* * *

ГЛАВА ВТОРАЯ. ТО.1JКОВАНИЕ

Раздел 1. Общие положения

Статья 3

Если чек выставлен без достаточного покрытия, он тем не
менее имеет силу чека.

Соответствующее законодательство

Е3Ч статья 3

• • *

I\ом:ментариЙ

Предполагается, что если чекодателъ выставляет чек на свой счет у
банкира, то этот счет является достаточным для обеспечения платежа
по чеку. Статья 3 четко указывает, что если покрытие является
недостаточным для обеспечения платежа по чеку, он тем не менее тле­

ет силу чека в соответствии с настоящей Конвенцией и в случае если
чек будет опорочен держатель может осуществить право регресса про­

тив чекодателя и сторон, несущих по нему ответственность во вторую

очередь.

Статья 4

Чек, который имеет дату, отличную от даты, на которую он был
выставлен, тем не менее имеет силу чека.



A/CN.9/214
Russian
Page 16

СоотвеТСТВуЮщее законодательство

зпв - раздел 13 (2)
ЕТК - раздел 3-114 (3)
Е3Ч - статья 28(2)

Комментарий

В соответствии с nyнкTOM (2) (d) статьи 1, для того чтобы считаться
международным чеком, документ должен быть датирован. Статья 4 оп­
ределяет, что истинность или правильность указанной на чеке даты
не влияет на определение силы чека.

* * *
Статья 5

При толковании настоящей Конвенции надлежит учитывать ее (_
международный характер и необходимость содействовать достижению
единообразия ее применении.

Комментарии

1. Одна из важных целей статьи ЗaRJI10чается в поощрении едино­
образия в толковании и в применении настоящей Конвенции. С этой
целью в тексте Конвенции уделяется внимание ее "международномуха­
рактеру"; надлежащий учет международного характера Конвенции позво­
ляет избежать толкования ее положений на основе местных (различ­
ных) национальных концепций вместо использования в качестве основы
положений Конвенции, представляющей собой независимый документ
международного права. Эта статья может также оказаться полезной
для поощрения судов того или иного государства к содействию едино­
образия путем толкования Конвенлив с учетом ее толкования в других
государствах.

2. Общий принцип, связанный с ТOЛRованием и применением Конвен-
ЦИИ, содержащейся в настоящей статье, нашел свое отражение в дру­
гих конвеlЩИ.ЯX, которые легли в основу работы Комиссии_~анизадии
Объединенных Наций по праву международной торговли (юне АЛ): СМ.
статью 7 Конвенции об исковой давности в международной купле­
продаже товаров (1974 год), статью 3 Конвенции Организации Объеди­
ненных Наций о морской перевозке грузов, 1978 год (Гамбургские
правила) и статью 7 (1) Конвенции Организации Объединенных Наций
о договорах международной купли-продажи товаров (1980 год).

* * *

Статья 6

в настоящей Конвенции:

1) "Чек" означает международный чек, регулируемый настоящей
Конвенцией.

2) "ПЛательщик" означает банкира, на которого выставлен
чек.
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3) "Банкир" включает любое ЛИЦО или учреждение, приравнен­

ное к банкиру.

4) "Получатель" означает ЛИЦО, в пользу которого чекодатель
дает приказание произвести платеж.

5) "Держатель" означает ЛИЦО, владеющее чеком в соответст­

ВИИ со ста~ьей 16.

6) "Защищенный держатель" означает держателя чека, который
в тот момент, :когда это лицо стало держателем, внепше представлял­

ся полным и правильным, ПрИ условии, что:

а) он в то время не знал о каком-либо притязании или
возражении по чеку, указанном в статье 27, или о том, что
чек был опорочен неплатежом;

Ь) срок для предъявления чека к платежу, предусмотрен­

ный статьей 43, еще не истек.

7) "Сторона" означает любое подписавшее чек лицо, такое
кт{ чекодатель, индоссант или гарант.

8) "Подпись" в:ключает подпись, сделанную посредством штампа,
условного обозначения, факсимиле, пе~орации или другим механиче­
ским способом*, и "подложная подпись включает подпись, сделанную

путем неправомерного или неуполномоченногоиспользования указанных

средств.

(9) "Деньги" или "валюта" включают расчетную денежную едини­
ЦУ, которая устанавливается межправительственннм учреждением! даже

если она предназначена этим учреждением в качестве переводнон еди­

ницы .только по его счетам и между ним и назначешrыми им лицами или

между такими лицами.:?

[Статья. Х

*Договаривающееся государство, законодательство которого тре­

бует, чтобы ПОДIШсь на чеке ставилась от руки, может во время под­

писания, ратификации или присоединения сделать заявление о том,

что ПОДIШсь, поставленная на чеке в пределах его территории, долж­

на быть собственноручной~

Комментарии

Пункт (1): "Чек"

1. Статья 1 (1) настоящей Конвенции предусматривает, что Кон-
венция применяется к международномучеку. В статье 1 (2) указаны

**Квадратные скобки, используемые в тексте Конвенции, показы­
вают вопросы, которые были зарезервированыдля дальнейшего рассмот­
рения ирешения. на более позднем этапе.



А/СН.9/214
Russian
Page 18

реквизиты, которым должен отвечать ДOK~1eHT для того, чтобы его
можно было рассматривать в качестве международного чека. 13 на­
стоящей Конвенции используются выражения "чек" для заменн более
длинного выражения "международный чек".

I1yJmT (2): "Плательщи:к"

2 • Плательщиком может быть тодько банкир (см. определение "бан­
кир" в пункте (3)). Поэтому документ, выставленный на люоое ЛИЦО,
не являющееся банкиром, не является чеком в соответствии с настоя­
щей Конвенцией даже если в нем содержатся слова "международный чек
(Конвенция от ••. )".

il.yImT (3): "Банкир"

3. Вопрос о принадлежностикаког~бо лица или учреждения к
банкиру, а также вопрос о том, МОЖНО ли считать, что такое лицо

или учреждение уподосляется банкиру, решается путем ссылки на при- е

менимое национальное право.

Пункт (4): "Получатель"

4. В чеке получатель является конкретным лицом, в пользу кото­
рого первоначально должен быть проиэведен платеж. Оплата по чеку
может быть произведена двум или ёояее получателям (см. статью
12(1)(с)). В чеке получатель может быть чекодателем (см. статью
12(1)(а)) или плательщиком.

ПyIЩТ (5): "Держатель"

Соответствующее законодательство

зпв раздел 2
ЕТК - раздел 2-201 (20)
Е3Ч - статья 19

Перекрестные ссылки

Держатель: статья 16
Права держателя: статьи 26 и 27

5. Держатель имеет права на чек и по чеку. Он имеет право по-
лучить платеж и осуществление ему платежа освобождает сторону от

ответственности ~статья 61). Тот факт, что то или иное лицо явля­
ется "держателем', не обязательно означает, что его можно опреде­
лить как защищенного держателя. В соответствии с главой пятой
настоящей Конвенции держатель должен представить чек к платежу и,
если чек опорочен, опротестовать его и подать уведомление об опо.....
роченном чеке.

6. В соответствии со статьей 16 то или иное ЛИЦО для того, что­
бы быть держателем, должно быть получателем, предъявителем или ин­
доссатором чека и владеть им, или лицом, владеющим чеком, на кото­

ром последнхш индоссамент является бланковым. Если на чеке имеет­
ся более одного индоссамента, то предусмотрено следуЮщее требова­
ние, в соо!ветствии с которым серия индоссаментов должна быть
непрерывнои.
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Пример А. Получатель индоссировал чек "на А" ("специальный" ин­
доссамент) и выдал чек А. А является держателем.

Пример В. Получатель индоссировал чек "на А" и выдал чек В. ни А,
ни В не являются держателями.

llример с. Получатель поставил на чеке бланковый индоссамент и
выдал его А. А является держателем.

Пример D. Получатель поставил на чеке бланковый индоссамент. Чек
украден Т. Т является держателем. Поскольку получатель не "вла­
деет" чеком, он не является держателем.

Пример Е. Чекодатель выдает чек для платеаа предъявителю, В этом
случае JПOбое лицо, владеющее этим чеком, является держателем.

7. В соответствии с определением "держателя" чекодатель или га­
рант не являются держателями посколъку они не являются "получате­
лями" или "индоссаторами". Если индоссамент на чеке оформлен на
них или если им выдан чек, на котором последний индоссамент являет­
ся бланковым, то они являются держателями.

Пример F. Плательщик опорочил чек. Держатель исполъзовал право
регресса.и чекодатель произвелплатежв его пользу. Чек был выдан
чекодатеJПO без индоссамента. Чекодатель не является держателем
чека,

8. Получатель или индоссатор может вновь приобрести чек. Не­
смотря на то, что индоссамент чека 9Формлен не на них, в связи с

повторным приоБRетением "получатель" или "индоссатор" соответству­
ют определению держателя" (статья 23).

9. Если держатель перестает владеть чеком, он переgтает быть
держателем. Бсли прекращение владения вызвано потереи чека, его
права определmoтся положениями, касающи:мися "утраче:нных чеков"
(статьи 73-78).

IO. В целях определения держателя вопрос о том, является ли вла-
дение чеком законным, не имеет значения. Как показано на примере

в, даже вор может быть держателем. Конечно, если владение являет­
ся незш{онным, то может быть выдвинуто возражение или притязание

на чек в соответствии со статьей 27.

II. Для того, чтобы быть "держателем", владелец не обязательно
должен быть лицом, KOTOPO~W принадлежит чек. Когда чек индоссиро­
ван "на инкассо", индосоатор, владеющий чеком, является держателем
чека, несмотря на то, что он может быть JППJTh представителем I{НДОС­

санта, а не ЛИЦОМ, которому принадлежит чек.

Пункт (6): "Защищенный держатель"

Соответствующее зш{онодательство

ЗПВ - раздел 29
EТI( - раздел 3-302 и 3-304
ЕЗЧ статьи 2I и 22
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Перекрестные ссылки

Защищенный держатель: статья 28

12. Основные преимущества по чеку объясняются сильной юридиче­
ской поз:идией защищенного держателя: как правило, его права на чек
не подвержены действию притязанию на чек третьей стороны и возра~
жевий против каких-либо его действий в отношении чека (статья 28).

"внеnше представлялся полным и правильным"

13. То или иное лицо не получает статус эащвшенного держателя,
если чек внешне не представляется полным и правильннм. Например,
"чек", в котором не указана сумма, подлежащая выплате, явдяется

неполным, даже если лицо заполнило его в соответствии со статьей
13. Следует отметить, что какое-либо лицо, заполнив таким образом
чек, может стать держателем, однако не может стать защшценным дер- ~

жателем. Чек не является правильным, если, например, наименованве •
первого индоссанта не соответствует наименованию получателя. Сло-
во "внеnше" означает, что держатель не обязан выходить за раглки
чека и относится как к первой, так и ко второй стороне чека.

"не знал"

14. Держатель не является защшценным держателем, если в момент

пр~обретения чека он знал о существовании притязаНий или возраже­
нии в отношении этого чека или о том, что чек опорочен. Такой
держатель приобретает чек на свой риск, и настоящая Конвенция не
призвана защищать его. Однако следует отметить, что в соответст­

вии со статьей 29 (так называемая "защитная норма") передача чека
защищенным держателем Ka.Romy-либо последующему держателю наделяет

этого держателя всеми правами защищенного держателя, даже если

последуюЩий держатель сам по себе не является защищенным держате­
лем, например, в том случае, когда он знал о притязании или воз­

ражении.

15. Определение выражения "не знал" см. в статье 7 и в коямента- 41
рин.

"в то время"

16. Держатель может быть защищенным держателем, даже если он
узнал о притязаниях, возражениях или о том факте, что чек опорочен,
после того, Кa.R он стал держателем.

17. То или иное лицо может быть защищенным держателем, несмотря
на то, что оно не производило оцешtу или рассмотрение чека. Эта
норма совпадает с некоторыми правовыми системами, в частности, с

системами гражданского права и отличается от других (например, ЗПВ,
раздел 29 (1) и ЕТК, разделы 3-302 (1 (а) и 3-303)). Настоящий
подход был избран BB~ пр06лем униwикации различных подходов к
понятиям "оценки" или 'рассмотрения в рамках правовнх систем.
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Пункт (7): "Сторона"

18. Гермин "сторона" используется в Конвенции дм обозначения
стороны по чеку, т.е. лица, подписавшего чек. Чекодатель, ШiДос­
сант и гарант являются сторонами чека. С д.РугоЙ стороны, по.луча­
тель не лвллется стороной чека (если он не индоссировал его), а
плательщик не лвллется стороной чека.

Пункт (8): "Подпись" и "по;цложная подпись"

19. Настоящее положение соответствует современной практике в
отношении подписей на оборотных документах. Следовательно, под­
пись не обязательно должна быть собственноручной. Полная подпиоь
не лвллется необходимой.

20. Статья Х позволяет договаривающемусягосударству, законода-
тельство которого требует, чтобы подпись на чеке ставилась от руки,
сделать во время подписания, ратификации или присоединенил заявле­
ние об отступлении от положенИй пункта (8) в отношении того, что
подпись, поставленная на международном чеке в пределах его террито­

рии, должна быть собственноручной.

21. Те.QМШi "подложная подпись" следует рассматривать в контексте

статьи 25, касающеЙся прав и ответственности сторон по чеКУt ин­

доссамент которого лвллется подложным, и статьи 31, касающеися
ответственностиЛИDP, чья подпись была подделана. Настоящий пункт
делает применимыми статьи 25 и 31 в тех случаях, когда чек был под­
писан неуполномоченным представителем или путем неправомерного ис­

пользования каких-либо средств, в результате чего подпись может

быть приведена в соответствие с настоящим положением.

Пункт (9): "Деньги" или "ВaJПOта"

22. Среди реквизитов, которым должен отвечать письменный доку­
мент, с тем чтобы определяться как международный чек, содержится
требование о том, что чек должен содержать "безусловный приказ",
посредством которого чекодателъ (трассант) дает указание платель­
щику (трассату) уплатить определенную денеЖRY:lO cyr.jIМY получатеJПO
или его приказу или предъявятелю (статья 1 (2) (Ь ) • Определение
"денег" или "ВaJПOты", содержащееся в пункте (9), предполагает, что
Конвенция, помимо Torg, что она предусматривает об~о HOpМYt в
соответствии с которои чек оплачивается в валюте, утвержденнои или
принятой тем или иным правительством в качестве его официальной
валюты, должна предусмотреть также, что чек:

а) может оплачиваться в других денежных единицах или
расчетных единицах, таких как специальные права заимствова­

ния (СП3) Me~apoднoгo вашоткото фонда, европейская валют­
ная единица (ЕВЕ) Европейского экономического сообщества и
переводной рубль Международного банка экономического сотруд­

ничества, и

Ь) может подлежать оплате в той или иной конкретной
ВaJПOте, но содержать сумму, выраженную в таких денежных еди­

ницах или расчетных единицах.
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23. Хотя действительно лишь ограниченная категория (государства-
члены заинтересованноймежправительственнойорганизации и в виде
исключения некоторые другие утвержденные держатели, которые не

ЯВWllатся членами) может владеть упомянутыми единицами или использо­
вать их, их использование в раэличннх сделках расширяется. По-ви­
димому, нет каких-vrnбо особых причин для того, чтобы не разрешать
применение Конвенции к чеку, подлежащему оплате в таких единицах,

если чекодатель (который, очевидно, должен прина;цлежать к ограни­
ченной категории) пожелает, чтобы чек подподал под действие поло­
жений Конвенции. Кроме того, частные стороны в качестве гарантии
от колебаний валюты могут пожелать выразить сумму чека, скажем, в
СП3 и указать в чеке валюту в которой он должен быть оплачен.
Такое выражение явилось бы 1,определенной денежной суммой", причем
определение стоимости СII3 по отношению к конкретной валюте осуще­
ствлялось бы на дату, когда чек подлежит оплате.

24. Вопрос о таком расширении применения Конвенции будет в ко-
нечном счете зависеть от желания правительств использовать Конвен- "
цию в вышеупомянутых целях. Поэтому предложенное определение

"денег" или "ва.таты" помещено в квадратные скобки, с тем чтобы по­
казать прооный характер определения. Если правительства будут
придерживаться положительного мнения, то в некоторые положения

Конвенции потребуется внести соответствующие поправки.

'" '" '"
Статья 7

для целей настоящей Конвенции считается, что лицу известен
какой-либо факт, если ему этот факт действительно известен или оно
не могло не знать о его существовании.

Соответствующее законодательство

зпв - разделы 29 (1) 59 (1) и 90
ЕТК - разделы 1-201(t9) и (25), и 3-304
Е3Ч - статьи 21 и ;~2

Перекрестные ссылки

Известность Кill{ого-либо факта: статьи 6( 6)).. 13(2) (а)", 27 (1) (d) ,
28(1)(с), З~(3) и 6I(~)

Комментарий

В некоторых положениях Конвенции права и ответственность стороны
зависит от того факта, что она приняла или оплатила чек, не знал
об определенном фш<те. В соответствии с настоящей статьей понятие
"известности" охватывает: а) действительную известность какого­
либо Факта и Ь) констр~<тивную известность, то есть то, что ЛЕа~О
не могло не знать о существовании какого-либо факта.

'" '" '"
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Раздел 2. ТОЛI~ов~чие реквизитов

Статья (3

С~лма чека считается определенной, даже если в чеке указано,

что она подлежит выплате:

а) в соответствии с курсом, которblЙ указан в чеке или
которыИ подлежит определению согласно указаниям, содержащим­
ся в чеке; или

Ь) в валюте иной, чем валюта, в которой выражена с~лма

чека.

Соответствующее законодательство

зпв - раздел 9
ЕТК - раздел 3-106
Е3Ч - статья 36

ПерекРестные ссылки

Сумма чека: статья 10
I{ypc: статья 64

Комментарий

1. L>Сумма, подлежащая выплате по чеку, является определенной
с~лмои лишь В том случае, если сумма чека может быть определена,
исходя из чека, без использования внеumих доказательств или источ­

ников.

2. Пункты (а) и (Ь) отражают об~ правтику выставления чеков
в валюте, которая не является валютой места платежа. Если в чеке
не указан курс или чек не содержит каких-либо указаний на этот
счет, применяется статья 71.

3. Пункт (а) направлен на то, чтобы охватить чеки, выставлен-
ные, например, следующим образом: "Выплатить 5 000 фунтов стерлин­
гов в швейцарских франках по курсу (х) швейцарских франков за один
фунт стерлингов".

* * *
Стат:ья: 9

Всякое указание о процент8Х, содержащихся в чеке, считается

ненаписанным.

соответствующее законодательство

3ПВ - раздел 9
ЕТК - раздел 3-106
Е3Ч - статья 7
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Комментарий

Указание о процентах, содержащееся на чеке, считается ненаписан­
ннм, т , е , не имеет силы, не оказывая влияния на силу чека. В осно­

ве этого положения лежит тот факт, что чек является платежным до­
кументом (ДЛЯ оплаты по предъявлении) и что укааание о процентах
может привести к нежелательной задерж1tе в предъявлении.

'" '" '"
Статья 10

1) При ыасхождении между суммой чека, обозначенной про­
писью, и СyмI'лои, указанной цифрами, чек имеет силу на сумыгу, обоз­
наченную прописью.

2) Если сумма чека выражена в валюте, которая имеет то же
название по меньшей мере еще в одном государстве, помимо государ- ...
ства, в котором по указанию в чеке должен быть произведен платеж, ..
и данная валюта не отождествляется с валютой какого-либо определен­
ного государства, то такой валютой следУет считать валюту государ-
ства, в котором должен быть произведен платеж.

Соответствующее законодательство

зпв - разделы 9(2) и (3) и 72(4)
ЕТК - раздел 3-118(с)
Е3Ч - статья 9

Комментарии

Пункт (1)

1. Сумма, подлежащая выплате по чеку, может быть обозначена
только прописью, только цифрами ила пролисью и цифрами. Если сум­
ма обозначена и прописью и цифрами и между ними существует расхож­

дение, чек имеет силу на сумму, обозначенную прописью. Этот пункт
по существу совпадает с соответствующими положениями основных за- tI
конодательств.

Пункт (2)

2. HacTomцee положение предусматривает СJIYЧай~ когда чек на
с~rnщy Х долларов выставлен, например, в Торонто ,канада) и предъяв­
ляется к оплате в Канбеыре (Австралия). uри отсутств!И К2[{их-либо
конкретных иных указании чек вьшлачивается в австралииских долла­

рах.

* * *

Статья 11

1) Чек всегда подлежит оплате по предъявлении, Он оплачи­
вается таким образом:

а) если в нем указано, что он оплачивается по предъяв­
лении или по требованию, или если в нем содержатся разно­

эначнне слова, или
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Ь) если в нем не указан срок платежа.

22 Указание на чеке о том, что он подлежит оплате в опре­

деленныи срок, считается ненаписaннblМ.

соответствующее законодательство

ЗПВ раздет 10 и 11
ЕТК - разделы 3-108 и 3-109
Е3Ч - статья 28

КОNJrlfентарии

1. В соответствии с настоящей Конвею~ей теперь отсутствует
требование об использовании выражений, указывающих на то, что чек
подлежит оплате по предъявлении. Статья 11 в качестве основного
правила предусматривает, что чек всегда подлежит оплате по пред'blIВ­

лении, независимо от наличия или отсутствия на нем подобного ука­
зания.

2. Если на чеке имеется указание о том, что он подлежит оплате
в определенный срок, это указание считается ненаписанным и не влия­
ет на законность документа, выступающего в качестве чека, и кроме

того, оно не умаляет основного положения о том, что чек подлежит

оплате по предъявлении.

'" '" '"
Статья 12

1) Чек может быть:

а) выставлен чекодателем на самого себя или платежом
своему приказу;

Ь) выставлен двумя или более чекодателями;

с) оплачиваемым двум или более получателям.

2) Чек, предусматривающий платеж альтернативно двум или бо­
лее ~олучатеЛЯМ,подлежит OILRaT8 любому из них, и ТОТ из этих получа­

телеи, кто владеет чеком, может осуществлять права держателя. В
любом другом случае чек подлежит оплате всем получателям, и права­

ми держателя могут пользоваться только все они.

Соответствующее законодательство

3IIВ - разделы 5 и 32(3)
БТК - разделы 3-110 и 3-116
Е3Ч - статья 6

Комментарии

ПyRRТ (1)

Т. В соответствии с подпунктом (а) настоящего пункта, чекода-

тель может выставить чек на самого себя или платежом CBoeг~
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приказу. Следовательно, одно лицо может выступать в качестве как

чекодателя, так и плательщика, или в качестве чекодателя и полу­

чателя одновременно.

2. Цель подпунктов (Ь) и (с) настоящего пункта заключается в
том, чтобы уточнить, что письменный документ является также че­

ком, если приказ об оплате выставляется несколькими лицами или

если существует несколько лиц, получающих приказ о получении

платежа.

Пункт (2)

3. Этот пункт касается случая, когда чек оплачивается двум

или более получателям. Он предусматривает норму толкования, в

соответствии с которой, если в чеке конкретно не указано, что та- 8
кие получатели должны быть альтернативными, чек подлежит оплате

всем получателям, и только все ОНИ могут пользоваться правами

держателя.

Пример. Чек выставлен на А и В. А индоссирует чек С. Каковы
права С? Если А имеет полномочия индоссировать чек от имени В,
то С является держателем и имеет все права держателя в соответ­

ствии с настоящей Конвенцией. С другой стороны, если А не имеет
полномочий индоссировать чек от имени В, то его подпись не явля­
ется "индоссаментом", поскольку чек не имеет необходимых подписей,
т.е. подписей А и В вместе.

4. Когда чек предусматривает, что он подлежит оплате А или В,
ТО ТОТ из этих получателей, кто владеет чеком, может осуществлять

права держателя (см. определение держателя в статье 16); тот из
них, кто владеет чеком, может осуществлять права держателя в

соответствии с настоящей Конвенцией.

5. Когда чек подлежит оплате А ~/или В, считается,
подлежит оплате А и В, а не кому-ли о из них.

* * *

что он
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Раздел э. ЭаПОШIение неПОJllЮГО ЧeI{а

Статья 13

1) Неполный чек, I{ОТОРЫЙ сожержит реквизиты, указанные в
подпунктах (а) и (f) пункта (2), но в котором отсутствуют другие

~JIeMeHru.J, касающиеся одного или более реквизитов, указанных в
пункте (~) статьи 1, может быть заполнен, и заполненный таким об­
разом чек имеет юридическую силу чека.

2) Если такой чек заполнен иначе, чем в соответствии с сос­

тоявшимся соглашением, то:

а) сторона, поставившая подпись на чеке до его запол­
нения, может ссылаться на несоблюдение соглашения в качестве
возражения против держателя при условии, что держателю было
известно о несоблюдении соглашения, когда он стал держате~

лем;

Ь) сторона, поставившая подпись на чеке после его
заПОШIения, несет ответственность в соответствии с условия­

ми заполненного таким образом чека.

Соответствующее зю{онодательство

3ПI) - раздел 20
EYh - разделы 3-115 и 3-407
БЗЧ - статья 13

Перекрестные ссьun{и

Держатель: статьи 6(5) и 16
Известность: статья 7

Комментарии

1. Статья 13 касается заполнения письменного документа, в кото-
ром отсутствует одно или несколько необходимых указаний, изложен­
ных в статье 1(2) настоящей Конвенции: определенная денежная сум­
ма, наI1Менование получателя, указание о том, что оплата произво­
дится по предъявлении, наименование плательщика или же одно или
несколько мест, указанных В статье 1(2)(е). Однако возможность,
предусмотреннаяв статье 13, не включает возможность дополнения
чека следующими элементами: а) подписью чекодателя и Ь) словами
"междУНародный чек (Конвенция от •.• )". Следовательно, лишь доку­
мент, в котором уже имеются эти элементы и который ПОДIGIСан чеко­
дателем, может быть заполнен в качестве чека путем включения таких
других элементов в соответствии с требованиями статьи 1(2). Ра­
циональный смысл этого положения заключается в том, что лишь чеко­

датель решае~должен ли подпадать выставляемый им чек под положе­
ния Конвенции. Следует отметить, что документ, в котором отсутст­
вуют слова "международный чек (Конвенция от •.• )", может быть
заполнен в соответствии с применимым национальным правом, однако
в случае заполнения не подпадал бы под действия Конвенции.
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2. Если в письменном документе отсутствуют элементы, соответст-
вующие одному или нескольким реквизитам, содержащимся в статье

1{2), этот документ не является чеком на основании наСТОЯll{ей Кон­
венции и до заполнения не может рассматриватьсякак чек , После
вкmочения отсутствующих элементов письменный документ становится

чеком в pm~ax положений статьи 1 и КОIfВенция применяется.

3. Статья 13 касается заполнения чека, в котором отсутствуют
элементы, необходимые для действия Конвенции. Статья не относится
к изменению или исправлению элементов, содержащихся в неполном или

полном чеке. В последнем случае применяется статья 33, касающаяся
существенных изменений.

4. Сам ~T, что чек был составлен неполным, не может быть ис-
пользован той или иной стороной в качестве возражения против ее
ответственностив отношении заполненного таким образом чека. Од-
нако, если неполннй чек заполнен иначе, чем в соответствии с сос-.
тоявшимоя соглашением, в пункте (2) пред.усмотрены две ситуации, _
связанные с ответственностью сторон по такому чеку:

а) Если сторона поставила подпись на чеке до его заполне­
ния, она может ссылаться на то, что чек заполнен иначе, чем в со­

ответствии с состоявшимся соглашением в качестве возражеtIaЯ против

ее ответственности по отношению к любому держателю, которому аыл
известен этот факт;

Ь) Если сторона поставила подпись на чеке после его запол­
нения, несоблюдение состоявшегося соглашения не может использовать­

ся в качестве возражения против ее ответственности или даже против

держателя, которому было известно о таком несоблюдении.

Пр:име1?: Неполный чек, содержащий в своем тексте слова "междуна­
родныи чеR"(Конвенция от ..• )" и подписаlШblЙ чекодателем, выставля­
ется на получателя без указания суммы. Между чекодатолем и полу­

чателем существует соглашение о том, что сумма, RОТОРая будет
ВRJIIOЧена, составит "Х". В отступление от этого соглашения получа-
тель включает сумму ''У'' и индоссирует чек А. Каковы права А? •
Если А принимает чеR, не зная о несоблюдении соглашения со сторо-
ны получателя, он имеет права по чеку в том виде, в каком он за­

полнен, по отношению к чекодателю и получателю. Если А было из-
вестно о несоблюдении , чекодатель может выдвинуть возражение на
основе того, что неполный чек был заполнен в отступление от согла­
шения между ним и получателем. Это возражение не может быть выд­
винуто получателем. Если А, которомУ было известно о несоблюдении
соглашения, передает чек В, которому неизвестно о несоблюдении, ни
чекодатель, ни получатель ни А не могут использовать такое несо­

блюдение в качестве возражения против В, даже если В не является
защищенным держателем.

• • •
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ГЛАВА ТРЕТЪН. ПЕРЕДАЧА

Статья 14

Чек передается:

а) посредством индоссамента и вручения чека индоссантом
индоссатору; или

Ь) простым вручением чека, если он выставлен платежом предъя­
вителю или если последний индоссамент является банковым.

Соответствующее законодательство

зпв разделы 22(2) и 31
ЕТК - раздел 3-202(1)
ЕЗЧ - статья 14

Перекрестные ссылки

Индоссшлент: статья 15

Н~омментарии

1. Оборотный документ по своему характеру подлежит передаче,

хотя стороны могут исключить или ограничить его передачу (см.
статью 18). Передача .документа в некоторых правовых системах на­
зывается переуступкой("negotiation").

2. В статье 14 указаны возможные пути передачи чека. По суще­
ству эта статья совпадает с соответствующими положениями соответ­

ствующих правовых систем. Чек передается, когда держатель индос­

сирует его, причем индоссамент может быть бланковым или именным,
и выдает его индоссатору (пункт (а)) или, если последний индосса­
мент является бланковым, когда держатель выдает чек (пункт (Ь)).

3. Когда чек передается в соответствии с настоящей статьей,
лицо, которому он передается, становится деРЖателем (см. статьи
6(5) и 16(I)(b)) и тем самым приобретает права и берет на себя все
обязательства держателя.

Пример А. Получатель индоссирует чек при помощи именного индос­

самента и передает его А. В результате этих действий чек передает­
ся А, и А становится его держателем.

Пример В. Получатель индоссирует чек на А при помощи ~reHHoro ин­
доссамента, однако не выдает его А. Без дополнительного индосса­

мента получатель выдает чек В. Чек не передан А или В. Ни А, ни
В не являются держателями.

Пример С. Получатель индоссирует чек при помощи бланкового индо­
сшлента и передает его А. Тем самым чек передан А, который стано­
вится его держателем. Если А выдает чек В, даже 6ез индоссамента,
то чек тем самым передается В и В является держателем.
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4. Следует отметить, что статья 14 касается лишь передачи чека
путем ИIЩоссамента и выдачи или, если последний индоссамент явля­
ется бланковым, только путем выдачи. Статья не касается других

путей, при помощи которых то или иное ЛИЦО может приобрести права
на чек и по чеку, например, в тех случаях, когда ЛИЦО является

наследником держателя ItЛИ когда держатель переустynает свои права

на чек дрyrому лицу. Эти вопросы регулируются применимшл нацио­

нальным правом.

* * *

Статья 15

1) Индоссамент должен быть написан на Чеке или на прикреп­
ленном к нему листке ("аллонж"). Он должен бить подписан.

2) Индоссамент может быть:

а) бланковым, когда он состоит ИЗ одной подписи или
подписи, сопровождаемой указанием о том, что чек оплачивает­
ся любому владельцу;

ь ) именннм, когда подпись сопровождается указанием лица,
которому оплачvшается чек.

Соответствующее З,аконодательство

зпв - разделыI 2 и 32
БУК - раздел 202(2)
Б3Ч - статья 16

Перекрестная ссылка

Подпись: статья 6(8)

Комментарии

1. Индоссамент выполняет две функции. Он является ооявательньм 41
элементом при передаче чека, содержащего приказ (статья 14(а)), и
делает индоссанта ответствеШIЫМ по чеку в качестве одной из сторон
(статья 38(1)). В большинстве случаев индоссамент должен выпол-
нять обе функции. Однако индоссант может исключить или ограничить
фуНКЦИЮ индоссамента, связанную с ответствеШIОСТЬЮпутем специ-
ального указания на чеке в соответствии со статьей 38(2), например,
включив слова "без права регресса". Индоссант может также включить
или ограничить функцию, связанную с передачей, в отношении любой
возможной передачи от ин.доссатора другим лицам. Например, он мо-
жет исключить возможность ТОГО, что какое-либо лицо помимо его
индоссатора, станет держателем за исключением целей ИНRассирования~
Он может обеспечить это, включив в свой индоссамент слова "не под­
лежит пеj:)едаче","платитьтолько Х" или слова подобного значения
(статья 18).

2. В статье 15 разъясняется, что такое индоссамент и как он
должен быть оформлен. Индоссамент вступает в силу при налии под­
писи лица, индоссирующего чек.



A/CN.9/214
Russian
Page 31

3. Индоссамент может быть именным или бланковым. Имеююй ин-
доссамент состоит из подписи индоссанта~ сопровождаемой указанием
лица, которому оплачивается чек (пункт ~(b)). Бланковый индосса­
мент может состоять только из одной подписи или подписи, сопровож­

даемой указанием о том, что чек оплачивается любому владельцу
(пункт 2(а)).

Пример. Получатель дает указание "платить А". Это именной индос­
самент, оформленный на А. Однако, когда получатель ставит свою

подпись или сопровождает ее такими словами как "платить любому
лицу" или "платить предъявителю", индоссамент является бланковым.

4. Следует отметить, что одна подпись на чеке не обязательнg
является бланковым индоссаментом; она может являться гарантиеи

(см. ст. 40) или удостоверением ~CM. ст. 36).

* * *

Статья 16

1) Лицо является держателем, если оно является:

а) владельцем чека, выставленного платежом предъявите­

лю; или

ь ) получателем, владеющим чеком; или

с) владельцем чекаt который индоссирован на его имя,

или на котором последнии индоссамент является бланковым и
да котором имеется непрерывный ряд индоссаментов, даже если

один из индоссаментов был подложным или был совершен предста­

вителем, не имеющим на это полномочий.

2) Если за бланковым индоссаментом следует другой индосса­
мент, то лицо, совершившее этот последний индоссамент, считается
индоссатором по бланковому индоссаменту.

3) Лицо является держателем, даже если чек был получен при
обстоятельствах, включающих отсутствие правоспособности или обман,
принуждение или какую-либо ошибку, которые дают основания для при­

тязания или возражения по чеку.

Соответствующее законодательство

зпв - раздел 2
ЕТК - разделы 1-201(20) и 3-202(1)
Е3Ч статья 19
Перспективные ссылки

Держатель: статья 6(5)
Получатель: статья 6(4)
Индоссамент: статья 15

Комментарии

1. В рамках Конвенции понятие "держатель" упоминается, в част-
ности, в следующих контекстах:
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а) статус держателя является необходимым элементом статуса

защищенного держателя (см. ст. 6(6));

Ь) держатель может осуществлять все права на чеку по отно­

шению к его сторонам (см. ст. 26);

с) сторона чека освобождается от ответственности при выпла­

те держателю (см. ст. 61).

2. В соответствии со статьей 16 для того, чтобы то или иное
лицо ЯВЛЯЛОСЬ держателем, оно должно:

а) владеть чеком и

Ь) быть получателем, предъявителем или лицом, которому пе­
редается чек на основании именного индоссамента или бланкового ин-
дссоамеита.

Пример А. Чекодатель выставляет чек и вручает его получателю.
llолучатель является держателем.

пример В. Получатель утратил чек. Не владея чеком, он не являет­
ся держателем Св отношении утраченных чеков см. статьи 73-78).

Пример с. Получатель индоссирует чек на А и вручает его А. А яв­
ляется держателем.

Пример в . Получатель индоссирует чек на А и вручает его В. ни А,
ни В не являются держателями.

Пример Е. Получатель ставит на чеке бланковый индоссамент и вру­
чает его А. А является держателем.

Пример т . Чекодатель выставляет чек платежом предъявителю и вруча­
ет его А. А является держателем. А вручает его В. В является
держателем.

Пример G. Чекодатель выставляет чек платежом предъявителю. Чек ,
украден Т. т является держателем.

3. В соответствии с настоящей Конвенцией чекодатель или гарант
не является держателем, даже если он владеет чеком, если он не при­
обрел чек на основании бланкового индоссамента или если чек не был
выставлен платежом предъявителю, Однако, эти стороны имеют права
на чек и по чеку на основании специальных положений настоящей Кон-
венции.

пример Н. ПЛательщик по чеку, который не выставлен платежом првдъя....
вителю и на котором последний индоссамент не является бланковым,
опорочил его непдатеяом. Держатель получает платеж от чеколателя
и вручает ему чек без индоссамента. Чекодатель не является держа-
телем, хотя он и владеет чеком.

4. Получатель или индоссатор может вновь прио6рести чек посред-
ством платежа или другим путем. на основании-статьи 23 такой по­
лучатель или индоссатар, даже если. чек не индоссирован ему, являет-

ся держателем.
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5. для определения статуса держателя не имеет значения, являет-

ся ли владение чеком законным или нет. Как видно из примера а,
приведеиного выше, даже вор может быть держателем. Однако, если
владение является незаконным, то владелец чека имеет право притя­

зать на чек, и такое притязание может быть использовано как возра­

жение относительно ответственности (см. ст. 27).

6. для того, чтобы быть держателем, владелец чека не обязатель-
но должен быть его собственником. Когда чек индоссирован "на
предъявителя", индоссатор, владеющий чеком, я:вляется его держате­

леМt хотя он может быть лишь представителем lrffДOCсанта, а не соб­
ственником чека.

"непрерывный ряд индоссаментов"

7. Вопрос о том, является ли владелец чека его держателем, сле-

дует определять лишь на основе указаний на чеке. Необходимо­
причем этого достаточно - чтобы ряд индоссаментов: а) был непре­
рывным и Ь) lКазывал на владельца как последнего индоссатора,

если последнии индоссамент не является бланковым.

Пример 1. Чек украден у получателя. Вор Т подделывает подпись
получателя и индоссирует чек А. А является держателем. Однако u

чекодатель может выдвинуть возражение против А в связи с подде~ч.кои
(СМ. статью 27). Tmtoe возражение не признается деЙствительнш{.,
если А является защищенным держателем (см. статью 28). Получатель
может предъявить претензию на чек А (см. статью 27(2)), если А не
является защищенным держателем.

Пример а , Получатель выдает чек А без индоссамента. А индоссиру­
ет чек В. В не является держателем, поскольку отсутствует индосса­
мент, необходимый для создания непрерывного ряда индоссаментов

(индоссамент получателя на А).

Пункт (2)

8. Положение ПYНI<та (2) можно проиллюстрировать следующтл при-

мером:

Пример IC Получатель индоссирует чек на А и вручает чек ему. А
ставит на чеке оланковый индоссамент и вручает его В. В ставит на
чеке именной индоссамент С или бланковый индоссамент и вручает его
с. В соответствии со статьей 16(2) В считается индоссатором А
благодаря его бланковому индоссаменту. Следовательно, С является
держателем, поскольку он получил чек с непрерывным рядом индосса­

ментов.

Пункт (3)

9. Данный пункт призван обеспечить то, чтобы ЛI1Цо, которому пе-
редается чек, бьтло держателем, даже если лицо, передающее чек,

лишено правоспособности или же индоссамент ItлИ вручение осуществле­

ны путем обмана или другими незаконными средствами. Основное зна­

чение данного положения заключается в том, что лицо, которому пе­

редается чек, являющееся держателем, может при надлежащих обстоя­

тельствах стать аащиценннм держателем. Даже если такой держатель
не является защищенным держателем, он может перевести чек лицу,
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которое может принять его в надлежащих обстоятельствах как защи­

щеннЫй держатель.

10. Этот пункт не касается вопроса об ответственностипо чеку
передающей стороны, а также прав какого-либо лица. на чек. Сторо­
на, передающая чек, может предъявлятълюоне возражения или люоне
претензии, на которые она имеет право в соответствии со статьями

27 и 28 настоящей Конвенции.

11. Пункт (3) не накладывает какой-либо ответственности на CTO~
рону, подписавшую чек при обстоятельствах, упомянутых в данном

пункте. Вопрос о том, может ли такая сторона предълвллть возраже­
ния ius tertii регулируется статьей 27(3) •

Пример L. А путем обмана побуждает получателя индоссировать ему

чек, влцлельцем которого лвллется получатель. В соответствии со
статьей 16 А лвллется держателем чека. Последствия показaRЫ на
следующих примерах.

Пример М. Те же обстоятельства что и в примере L. А возбужда­
ет иск против получателя (Р). Несмотря на обман, произведенный А
в отношении Р, в настоящей статье нет каких.-либо положений! накла­
дывающих на получателя (Р) ответственность по отношению к А. В
соответствии со статьей 27 получатель имеет законное право на воз­
ражение против действий А.

!!:Qимер я , Те же обстоятельства, что и в примере ь. Получател:ь
(Р) возоуждает иск против А для возмещения чека или с тем, чтобы
запретить А передавать чек. Получатель (Р) выигрывает дело, если
средство защиты такого типа допускаются правом страны, где проис­

ходит передача.

пример о. Те же обстоятельства, что и в примере L. А возбуждает
ИСl< против чекодателя. Этот вопрос не решен в статье 16. Ответ
на этот вопрос содержится в статье 27.

Пример Р. А путем обмана побуждает получателя (Р) перевести ему ,
чек, владельцем которого является (Р).А передает чек (В), кото-
рый принимает его в качестве за~,енного держателя. Р возбуждает
иск против В с тем, чтобы вернуть свои права на чек. Иск Р откло­
няется. В соответствии со статьей 16 А является держателем, а чек
был передан В в обстоятельствах, которые делают В защищенным дер­
жатедем. В соответствии со статьей 28 претензии Р против защищен-
ного держателя отклоняются.

Пример Q. Те же обстоятельства, что и в примере Р. в возбуждает
иск против чекодателя и получателя (Р), в соответствии со статьей
28 чекодатель и получатель не имеют права на возражение против В,
который является защищенным держателем.

* * *
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Держатель чека, на

бланковым, может:

а) индоссировать, в свою очередь, чек посредством бланка
или на имя определенного лица; или

Ь) превратить бланковый индоссамент в именной индоссамент,
указав в нем, что чек оплачивается ему самому или какому-либо дру­
гому определенному лицу; или

с) передать чек в соответствии с пунктом (ь) статьи 14.
Соответствующее законодательство

зпв - раздел 34(4)
ЕТК - раздел 3-204
Е3Ч статья 17
Перекрестные ссылки

Держатель: статья 16
Индоссамент: статья 15
Передача: статья 14
Комментарии

1. Если последний индоссамент на чеке является бланковым, а дер-
жатель передает чек, может возникнуть несколько ситуаций, которые
различным образом определяют, несет ли лицо, передающее чек, ответ­

ственность по чеку, как показано на следующих примерах.

приме

t
А. Держатель А вручает чек В. Происходит простая передача

чека см. статью 14(Ь)) и В является держателем в соответствии со
статьей 16(1)(ь) А не несет ответственность по чеку, поскольку он
его не подписывал (см. статью 31). Однако он может нести второсте­
пенн~ ответственность в связи с чеком в соответствии со статьей
39. Чек остается чеком, подлежащим оплате на предъявителя.

Пример В. Держатель А вручает чек В, поставив на нем бланковый индо­
ссамент. Происходит простая передача в соответствии со статьей 14(Ь),
и В становится держателем. А несет ответственность за свою подпись
как индоссант. Следует отметить, что подпись А не является необходи­
мой в целях передачи чека В (чек оформлен на предъявителя за счет
бланкового индоссамента). Функция бланкового индоссамента А заключа­
ется в том, чтобы возложить на А ответственность по чеку,а это может

оказаться целесообразным с коммерческой точки зрения.

Пример С. Держатель А вручает чек В, преобразовав бланковый индо­
ссамент в именной индоссамент (указав в таком индоссаменте, что чек
подлежит оплате В). Это простая передача в соответствии со статьей
14(а), и В является держателем. А не несет ответственности по чеку,
поскольку он его не подписывал (см. статью 31). Преобразование бла~
нкового индоссамента в именной индоссамент разрешено в соответствии
со статьей 17(ь) и, следовательно, не является существенным измене­
нием, предусмотренным в статье 33.
2. Необходимо отметить,ЧТО специальное индоссирование чека,выстав­

ленного платежом предъявитеЛЮ,не превращает его в ордерный документ.
Так, чек на предъявителя при подобном специальном индоссировании

может быть передан просто доставкой.

* * *
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Статья 18

Если чекодатель ВRJПOЧИЛ в чек, оплачиваемый получате.mo :или
его приказу, :или индоссант включил в свой индоссамент такие слова,
как "не подлежит переустxrmе", "не подлежит передаче", "не прика­
зу", "платить только (Х)', :или равнозначные слова, лицо, которому
передается чек, становится держателем только для целеи инкассиро­

вания.

Соответствующее законодательство

зпв - разделы 8(1) и 35
ЕТК - разделы 3-205, 3-206 и 3-805
Е3Ч - статья 18

Перекрестные ссылки

Держатель: статья 16
11ghoccaмeHT: статья 15
Передача: статья 14
Инкассирование: статья 22

Комментарии

1. В рамках статьи 18 передача чека в соответствии со статьей
14 может быть иск.moчена :или ограничена чекодателем или индоссантом
путем использования таких слов, как "не подлежит переуступке"; "не
подлежит передаче" или подобных слов. Чекедатель должен включить
все эти слова в чек, а индоссант должен ВItлЮЧИТЬ их в свой индосса­
мент.

2. Вк.moчение этих слов призвано обеспечить положение, при кото-
ром оплата чека может быть затребована лишь получателем }1ЛИ ин­
доссатором, или представителем для инкассирования в зависимости от

обстоятельств. Эти положения не влияют на характер чека, однако
индоссатор может стать держателем лишь в целях инкассирования. Он
не может осуществлять дальнейшую передачу чека даже в целях инкас- _
сирования; он имеет это право лишь в том случае, когда в оформлен-
ном на него ~чдоссаменте, содержится кош~ретное положение в целях

инкассирования (см. статью 22).

з. в соответствии со статьей 1(2) настоящей Конвенции чек не
доткен оплачиваться "приказу" получателя. Следовательно, простое

отсутствие слова "приказу" не мешает дальнейшей передаче, и в тех
случаях, когда чек, в котором отсутствует это выражение, передает­

ся получателем в соответствии со статьей 14, лицо, которогл.у пере­
дается чек, является держателем и может в свою очередь осyn~ествлgть

дальнейшую передачу чека.

4. Если слова "не подлежит переустynке" используются в кросси-
рованном чеке, то их влияние является иным. В соответствии со

статьей 71, приобретатель такого чека становится держателем и мо­
жет передавать чек дальше. Однако этот приобретатель по своему

праву не может стать защищенным держателем.

* * *
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Статья 19

1) Индоссамент должен быть безусловнwл.

2) При условном индоссаменте чек передается независmло от

того, выполнено соответствующее условие или нет.

Соответствующее законодательство

ЗПВ - раздел 33
I~TK - раздел 3-202
БЗЧ - статья 15

Перекрестные ссылки

Передача: статья 14
ИНДоссамент: статья 15

I{Qftлментарии

1. В статье 19 отражена важная идея Конвенции, в соответствии

с которой индоссmлент не может быть поставлен в зависимость от

какого-либо условия (пункт (1)).

2. Если индоссамент содержит какое-либо условие, то он является
действительнымдля целей передачи чека, а лицо, которому передает­

ся чек, является держателем независимо от того, выполнено соответ­

ствующее ус~овие или нет. Кроме того, это условие не следует учи­

тывать в тои степени, в какой оно связано с ответственностью ин­

доссанта. Однако тот факТ"т ~TO условие не выполнено, не всегда
является незначительным. tlaПример, он может лечь в основу притя­

зания или возражения в соответствии со статьей 27, если условие
относится к основной сделке. По этой ПРИЧkше ОдИНаковые результа­
ты были бы достигнуты, если бы условие не было включено в индосса~

мент, а было бы ли1lIь отражено в соглашении об основной сделке.

3. Следует отметить, что статья 19 касается ЛИ1lIЬ условий в соб-
ственном смысле слова, которые ставят ответственность индоссанта

в зависимость от того, произойдет ли то или иное определенное со­

бытие в будущем. Та:ким образом статья не охватывает другие пути

исключения или ограничения ответственности, как например" в тех

случаях, когда чек имеет частичный индоссамент (статья 2и) или ин­
доссирован без права регресса (статья 38(2)).

* * *

Статья 20

u Индоссамент на часть суммы, причитающейся по чеку, является
недеиствительным как индоссамент.

Соответствующее законодательство

31Ш - раздел 32(2)
ЕТК - раздел 3-202(3)
Е3Ч статья 15
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Перекрестные ссылки

Индоссамент: статья 15
CYMf.JIa, подлежащая выплате: статья 8

Комментарии

1. Данная статья предусматривает, что индоссамент должен отно­
ситься ко всей сумме; следовательно, частичный индоссамент явля­
ется недействительнЬ1Мкак шщоссамент. Индоссамент является час­
тичным, если, наприме~, в нем указано "Выплатить половину cyммы,,
подлежащей выплате, А или "Выплатить половину суммы, подлежащей
выплате, А и половину - В". Однако индоссамент не является час­
тичным, если, например, в нем указано "выплатить А и В" или "вы­
платить А или В", поскольку в этом случае вся сумма

6
подлежащая

выплате, выплачивается указанному лицу или лицам. собал проблема

возникает, когда чек оплачивается частично. Если в таком случае
шщоссамент ограничивается невыnлаченной частью, ТО он является
"частичным" на основании статьи 20 и, следовательно, является не­
действительным. Однако, если индоссамент не рассматривается таким
образом, то он является действительным индоссаментом, хотя факти­
чески он относится лишь :к части суммы, а именно :к невыплаченной
сумме.

2. ЛИцо, :которому передается че:к с индоссаментом на часть суммы,
подлежащей выплате, не считается держателем~ пос:коль:ку индоссамент
является недействительннм. Однако статья 2u не мешает такому лицу
приобрести права по частичному индоссаменту в рамках применимого
внутреннего права (например, путем "частичной" уступки},

* • *

Статья 21

При наличии двух или более индоссаментов предполагается,
если не установлено иное, что каждый индоссамент был сделан в том
поряд:ке, в :котором он расположен на че:ке.

Соответствующее законодательство

зпв - раздел 32(5)
ЕТК - раздел 3-414(2)

Перекрестная ссышtа

Индоссамент: статья 15

Комментарии

Цель настоящей статьи заключается в создании фактичес:кой презумп­
ции в отношении хронологичес:кого поряд:ка, в котором сделанн ДВа

или более индоссаментов. Таким образом, данная статья устанавли­
вает през~~ в отношении последовательности для обеспечения
права регресса со стороны индоссанта, оплатившего че:к, по отноше­

нию :к предыдущИМ индоссантам. Статья относится также :к определе­

нию того, для :какой степени освобождение от обязательств одного
индоссанта освобождает от обязательств последующих индоссантов.

•
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для того, чтобы изменить фактическую през~щю и доказать подлин­

ный порядок индоссаментов могут быть приведены дополнительные до­

казательства.

приме

t
. на чеке имеются бланковые индоссаменты в следующем поряд-

ке: подпись) получатель; (подпись) А; подпись В. В связи с
тем, что чек опорочен, держатель С осуществляет свое право регрес­

са против А. Платеж, осуществляемый А, освобождает от ответствен­
ности В. Однако, если А доказывает. что он индоссировал чек после

В, презyмnция опровергается. В таком случае В не освобождается
от ответственности, а А после платежа имеет право регрессного иска

против В.

* * *

•
Статья 22

1) Если индоссамент содержит слова "для инкассо", "в депо­
зит", "вa.moта к получению", "как доверенному", "платите любому
банку" или равнознаЧНЬ1е слова, предоставляющие индоссатору право
на получение денег по чеку (индоссамент на инкассо), то индоссатор:

а) может индоссироЕать чек только для целей инкассиро­
вания;

Ь)

с)
которые

может осуществлять все права, вытекающие из чека; и

подвергается действию всех притязаний и возражений,
могут быть выдвинуты против индоссанта.

2) Индоссант на инкассо не несет ответственности по чеку
перед любым последующим держателем.

Соответствующее законодательство

31Ш - паздел 35
ЕТК - разделы 2-205 и 3-206
Е3Ч - статья 23

Перекрестные ссылки

статья 27
статья 15

возражения:

Индоссамент:
Притязания и

Комментарии

1. Держатель с тем, чтобы получить платеж, обычно лично пред-
ставляет чек ответственномулицу, Однако, в частности, в междуна­

родном контексте он привлекает представителя (обычно банк), чтобы
тот сделал это от его имени.

2. .,С этой целью o~ может, например, И9пользовать правильно оформ-
леннни индоссамент, оланковнй или именнои, к которому, помимо чека,

прилагаются инструкции в отношении инкассирования. Однако он мо­
жет предпочесть индоссамент на инкассо, как предусмотрено в статье

22, что позволяет избежать определенных рисков, связанных с первым.
подходом. Эти риски связаны с тем, что представитель, которому
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поручено инкассирование, может пренебречь своими инстр~{циями и

поставить на чек дополнительный Иlщоссамент на какое~ибо лицо,
которое может не знать об инструкциях в отношении ию{ассирования

и, следовательно, может считаться зшщшtенным держателем и осyn~е­

СТЕЛЯТЬ права защищенного держателя против и}Щоссанта, индоссамент

которого предназначался только для целей инкассирования. Эти рис­

ки не могут осущеСТВИТЬСЯА когда индоссамент на инкассо сделан в

соответствии со статьей 2~.

При.мер А. Получатель индоссирует чек "на инкассо" А. Путеммошен­
ничества и без разрешения получателя А продает чек (и снабжает
его бланковым индоссru~ентом) В. Чекодатель отказывается от плате­
JIOa, и В предъявляет ИСк к получению. На основании пункта (2) по­
лучатель не несет ответственности перед В. В этом отношении индос­

самент на инкассо является сходным с индоссаментом "без права ре­
гресса" (см. статью 38(2).

3. Поскольку и}Щоссатор на инкассо приобретает свои права путем ..
индоссамента, то он является держателем, если он владеет чеком.

Так, он может осуществлять права и наделен обязанностями держателя.

IIример В. Путем мошенничества получатель побуждает чекодателя
выставить чек на получателя. Получатель индоссирует чек ."на ин­
кассо".А. А возбуждает иск в отношении чека против чекодателя. На
основании пункта I(b) чекодатель, поскольку он может выдвинуть
возражение о мошенничестве против получателя, может выдвинуть его

также против индоссатора получателя на инкассо.

4. Однако юридически позиция держателя при наличии индоссамента
на инкассо отличается от позиции "обычного" держателя, поскольку

индоссатор на инкассо действует как представитель индоссанта. Раз­
личия проявляются в следующих нормах, отраженных в статье 22:

а) Индоссатор на инкассо может индоссировать чек только
для целей инкассирования. Любой последующий и}Щоссант тш{Же явля­
ется представителем в целях иш{ассировaRИЯ. Это происходит даже

в тех случаях, когда послеДУЮIДИЙ и}Щоссамент не выставлен конкрет- •
но на инкассо, поскольку предпочтение отдается первому индоссамен- ~
ту.

u Ь) Индоссатор на инкассЬможет осуществлять права против
любои стороны, имеющей обязательства перед индоссантом на инкассо,
включая право возбуждать иск в отношении чека. Индоссатор на ин­
кассо не имеет прав по чеку в отношении индоссанта на инкассо,

поскольку цель индоссамента заключается в инкассировании чека для

И}Щоссанта, а не с его стороны. В этом отношении индоссамент на

инкассо является индоссаментом, исключающим ответственность И}ЩОС­

санта, и, следовательно аналогичен прямой оговорке, предусмотрен­
ной в статье 38(2).

с) Индоссатор на инкассо сам по себе не может быть защищен­
ным держателем. Однако, если индоссант на инкассо является защи­
щенным держателем, передача чека представителю в целях инкассиро­

вания дает ему права по чеку и на чек, которые имеет защищенный

держатель (статья 29). Из этого следует, что на индоссатора на
инкассо распространяютсялишь те притязания и возражения, которые

могут быть выдвинуты против индоссанта.



•

A/CN.9/214
Russian
Page 41

5. Следует отмеТИТЬt ЧТО Конвенция не касается правовых отноше-
ний между индоссантом и индоссатором на инкассо за рамками чекаt

напримеРt обстоятеЛЬСТВt в которых прекращаются основные отноше­
ния, связанные с представительством. Однако такое прекращение мо­
жет явиться основой для притязания со стороны индоссанта на инкас­
cO t которое в случае его доказательства может быть использовано в
качестве возражения против держателя (т.е. бывшего представителя)
см статью 27(3)t или может привести к TOМYt что выплата де~жателю
не освобождает от ответственности получателя (см. статью 61(2)).

* * *
Статья 23

1) Держатель чека может передать его предшествующей стороне
в соответствии со статьей 14; однако если такой приобретатель яв­
ЛЕЛся предыдущИМ держателем чека, то никакого индоссамента не
требуеТСЯt и любой индоссамеНТt не позвОЛЯЮЩИЙ ему считаться дер­
жателеМt может быть вычеркнут.

2) Индоссамент в пользу плательщика считается только призна­

нием того, что индоссант получил от плательщика сумму чека t за
исключением случая, когда плательщик имеет несколько учреядений,
а индоссамент сделан в пользу учреждения ИНОГО t чем TO t на которое

чек был выставлен.

Соответствующее законодательство

ЗПВ - раздел 37 и 59(2)(Ь)
ЕТК - раздел 3-208
ЕЗЧ статьи 15 и 47

Перекрестные ссылки

Передача: статья 14
Держатель: статья 6(5) и 16

КОМl'лентарии

Пункт (1)

1. 1IeK может быть передан предшествующей стороне (индоссанту
или чекодателю) или плательщику. Если предшествующая сторона яв­
лялась держателеМ t никакого индоссамента не требуется. Следова­
теЛЬНО t передача чека чекодателю (т.е. передача в рамках статьи 14)
требует индоссамеНТ8t если последний индоссамент не был бланковым.
ПРедшествукш~ая cTopoHa t являющаяся держателеМ t может далее осуще­

ствлять передачу чека.

2. Пункт (I) предусматривает также t что предшествующий держа~
теЛЬt приобретающИй чек без индоссаментаt может вычеркнуть любои
индоссамеНТt не позволяющий ему считаться держателем. Такое вычер­
кивание не является существенным изменением.

ЦРИNIер. Получатель индоссирует чек А. А индоссирует его В. В
индоссирует его с. С выдает чек А после осуществления платежа со

стороны А. А может вычеркнуть свой собственный индоссамент В и
индоссамент В на С ..
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Пункт (2)

3. Если, по осуществленшо платежа, держатель чека "индоссирует"
его либо в пользу плательщика, либо оставляет бланковым, это не

делает плательщика держателем. Так, он не может передавать чек
далее и не обладает правами держателя. В соответствии с пунктом

(2) подобный индоссамент является ЛИШЬ получением.

4. Пункт (2) указывает в виде исключения из правила, что индос­
самент в пользу плательщика не является случаем, когда платеж осу­

ществляется не тем учреждением плательщика, на которое был выстав­

лен чек. В таком случае этот индоссамент является индоссаментом
в пользу учреждения плателыцика, которое произвело платеж по чеку,

и это учреждение становится, таким образом, держателем.

* * *

Статья24.

Чек может быть передан в соответствии со статьей 14 по ис­
течении срока для предъявления.

Соответствующее законодательство

зпв - раздел 36
ЕТК - раздел 3-304(3)
Е3Ч - статья 24

Перекрестная ссылка

Передача: статья 14

Комментарий

Если чек передан по истечении срока предъявления, то лицо, которо­
му передается чек, является, согласно статье 24, держателем. Это
правило подчеркивает важную характеристику чека, а :именно - его _
передаваемость.

* * *

Статья 25

1) Если индоссамент является подложным, то люоая сторона
имеет право требовать от лица, совершившего подлог, и от лица,
которому чек был непосредственно передан лицом, совершившим подлог,

возмещения JПOбых убытков, которые она могла понести в результате
подлога.

2) 3а исключением случаев, предусмотренных статьями 70 и 72,
ответственность стороны или плательщика, который оплачивает, ми
индоссатора на инкассо, который инкассирует чек, на котором имеет­

ся подложный индоссmлент, не регулируется настоящей Конвенцией.
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3) для целей настоящей статьи индоссамент, сделанный ~a
чеке лицом в представительном качестве, не ill~ею~л полномочии MUllI
превысившим свои полномочия, имеет те же последствия, что и подлож­

ный индоссамент,

соответствующее законодательство

зпв - разделы 24, 59 и 60~ 3акон о чеках - разделы 1 и 4
ЕТК - разделы 3-404, 3-40~ и 3-603; 4-207 и 4-212
Е3Ч - статьи 15, 34 и 45

Перекрестные ссылки

Подложная подпись: статья 6(8)
Передача: статья 14
lшдоссамент на инкассо: статья 22
Индоссамент лица в представительном качестве: статья 34

Комментарии

1. Когда индоссамент на чеке является подложным, одна из сто-
рон должна взять на себя риск ущерба. Проблема, связанная с тем,

кто должен взять на себя этот риск, решается в системах общего
права и гражданского права принципиально различными путями. Причи­
на такого расхождения в подходе основана на раЗЛY.rllIОЙ оцеш{е ком­
мерческой целесообразности и того, кю{им политичесюnл сообр~еНI~Л
дошкно отдаваться предпочтение, хотя после разработки даннои HOP~ты
могла быть проведена рационализация некоторых ее аспектов. Хотя
существуют другие проблемы, связанные с нормами в области оборот­
ных документов, в отношении которых эти две системы вступают в

острые противоречия, положение, касmопхееся подложных IfНДocc3MeHToB,

в настоящее время является наиболее острым конфликтом между ними.

2. 3П8, Е'ГК и Б3Ч признают основной принцип в соответствии с

которым лицо, подпись которого подделана на чеке, не несет на это

ответственности (раздел 24 3ПВ; раздел 3-404(1) E~{; статья 10
Е3Ч) и что лицо, подделывающее подпись другого лица, несет ответ­
ственность по чеку так ж~, как если бы оно поставило на нем собст­
венную подпись. Основнои вопрос, В котором расходятся системы,

связан с последствиями передачи чека с подложным индоссаментом.

Кто является владельцем индоссамента? Каковы права и обязательст­
ва различных сторон по чеку и плательщика, осуществившего оплату

по подложно~~ индоссаменту, и лица, индоссамент которого был под­
делан?

Существующие правовые системы

Англо-американское право

3. В соответствии с нормшли общего права подложный индоссамент
за некоторыми исключениями является полностью недействительным
"также как индоссамент лица, чья подпись поставлена" (БТК, раздел
3-404(1) и "через посредство или на основании этой подписи не может
быть приобретено нш{акого права деРЖаТЬ переводной чек или произ­
водить по He~ оплату или принимать меры для его оплаты ка:кои~и60
из его сторон' (зпв, раздел 24).
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4. Эта основная норма имеет несколько последствий. Поскольку
чек, содержащий приказ, передается путем предъявления со всеми
необходимыми индоссаментами, а подложная подпись является недейст­
вительной в качестве индоссамента, без такой передачи лицо, кото­
рому передается чек, не может стать держателем. То же верно в

отношении люсого последующего лица, которому передается чек, He~a­
висимо от его доброи воли. Поскольку индоссамент .является недеи­
ствительным, он не может TaIoкe обеспечить оплату по чеку. Владе­
ние чеком не дает права на него или права принимать меры для его

оплаты к сторонам, подписавшим его до подложного индоссшлента. В
отношении ЛШ( (включая банки - инвассаторв) , осуществляющих переда­
чу чека после подложного индоссамента, ЕТК предУсматривает в каче­
стве гарантии, которую дает лицо, передающее чек, получающее

встречное удовлетворение, "что (а) оно обладает достаточным правом
на это или уполномочено получить платеж или акцептовать от имени

лица, имеющего надлежащие права, и что передача осуществляется на

законных основаниях; и (Ь) что все подписи .являются по~нными
или произведены уполномоченными лицом" (раздел 4-207(2) (а) и (ь)
ЕТК). Эта гарантия относится к ЛИЦУ, осуществляющемунепосредст­
венную передачу чека, и к любому последующему банку - инкассатору,

принимающему чек в духе доброй воли. Гарантия на право относится
таюке к "банку - плательщику или к иному плательщику, принимающе­
NГ:! чек в духе доброй воли или акцептующего его" (раздел 4-207(1)
(а) En{). в этом отношении зпв предусматривает, что индоссант не
имеет права предъявить послеДУЮlЦИМ лицам, которым передается ч~к,

иск в связи с тем, что индоссамент является подложным (раздел 55
(2)(с)). В случае переводного или простого чека на предъявителя
любое лицо, передающее чек, гарантирует непосредственному лицу,
которому передается чек, в размерах суммы чека~ что предыдущие

индоссаменты не явлmoтся подложными (раздел 58\.3)).

5. Выплата по подложному индоссаменту не освобождает плательщи-
ка от обязательств по отношению к чекодателю~ поскольку платеж осу­
ществляется не держателю. В соответствии с оШ3 такой платеж не
рассматриваетсякак платеж держателю, осуществленный надлежащим
образом. В результате чекодатель имеет право потребовать, чтобы
плательщик опроверг обвинение путем повторного кредитования его

счета. Исключение из этого правила содержится в разделе 60 ЗПВ в
отношении чеков (см. также ыаздел 1 Закона о чеках,I957 год).
Если банкир оплачивает такои чек в духе доброй воли и в обычном
порядке делопроизводства, то он не обязан доказывать, что какой­
лиСо индоссамент на чеке был поставлен лицом, индоссамент которого
полжен стоять на чеке, или в рамках его полномочий; при этом счи­
тается, что он оплатил чек надлежащим образом, несмотря на то, что

индоссамент был подделан или оформлен без полномочий. Поэтому
подобная выплата погашает чек и оанкир уполномочен дебитовать счет
чекодателя. В соответствии с ЕТК чек с подложным индоссаментом
не является "оплачеюшм надлежащим образом" (раздел 4-401 (1)) и.
поскольку получатель или индоссатор, чей индоссамент .является под­
ложным, не поставил свою подпись, плательщик, осуществляющий пла­
теж, делает это без инстрУКЦИЙ и в нарушение приказа чекодателя.

6. Получатель или индоссатор, чья подпись является подложной,
сохраняет права на чек и чек по-прежнему подлежит оплате этому

лицу. Он может осуществлять свои права путем иска об обращении

~JЩества в свою пользу за рамками чека или, в качестве альтерна­

тивы, путем иска в рамках чека в соответствии с положением об
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утраченных чеках. Таким образом, если плательщик осуществляет

платеж какому-либо другому лицу и получает чек, он несет ответст­

венность за изменение юридического характера собственности перед
таким получателем или индоссатором на основе деликтного иска за

рамками чека, а чекодатель по-прежнему может иметь обязательства
по чеку по отношению к такому получателю или индоссатору. В этом
ОТношении Закон о чеках предусматривает исключение: оанк - инкас­
сатор получающий платеж для своего :клиента не несет ответственнос­
ти за превращение, если он инкассирует чек в духе доброй воли и
не по причине небрежности (раздел 4). Точно также, если банк ­
чекодатель производит платеж по чеку с подложным индоссаментом в

духе доброй воли и обычным порядком, то считается, что он произвел
платеж по чеку должным образом и поэтому не несет ответственности

за превращение.

7. В соответствии с ЕЗЧ плательщик, оплативший чек в духе доб-
рой воли, может взыскать с лица, которому был произведен платеж.
Согласно разделу 4-207(1) (а) плательщик может переложить убыток на
лкцо, получившее платеж, сделав заявление о нарушении гарантии

права. В соответствии с ЗШ3, если банкир производит платеж по че­
ку, выставленного на него, в дуХе доброй воли и обычным порядком,

подобный платеж является платежом в надлежащее время и он может
дебетовать счет чекодателя. Поэтому он не может выбирать иначе,
как погасить убыток за счет денег лица, получившего платеж.

Женевские единые нормы права

8. Подход ЕЗЧ в :корне отличается от подхода в ршлках общего
права. н соответствии'со статьей 19 этой Конвенции лицо, которое
владеет чеком и устанавливает свои права на него на основании не­

прерывного ряда индоссаментов, считается законным держателем

(porteur legitime). Эти два условия образуют то, что представите­
ли гражданского права зачастую называют leetimation formelle,
причем этот термин не имеет точного эквивалента в англиисков языке,

Они создают през~mтцию в отношении того, что владелец че:ка, на
КОТОРОМ"как представляется, имеется непрерывный ряд Irндоссш~ентов,
тлеет права на него и как таковой может осуществлять все права,

внтекающие из этого. Эта презумпция может оспариваться: подлин­
ныи владелец может предъявить притязание на чек, однако, притязание

будет принято ЛИШЬ в том случае, если o~ докажет, что держатель
несмотоя на возможное собшодение условии, предусмотренных в статье

19 ЕЗL[прио6рел чек не в Rvxe доброй воли или при его прио6ретении
совершил серьезную небрежность. Е отношении подложных индоссаме~­

ТОВ это означает, что статус зш{онного держателя, предоставляемыи

владельцу на ОСНОI~lliИ статьи 19, не предоста~qется в том случае,

если владелец знал или должен был знать, что индоссант не является

ПОДЛИlllimл владельцем чека и что индоссамент является подложнь~~ или

оформлен тем или иным представителем без полномочий.

9. Следовательно, в соответствии с Е3Ч подлож.нЫЙ индоссамент
ЯRчяется, в отношении прав лица, получающего чек от лица, совершив­

шего подлог, ПОдлИННЫ11 индоссаментом в том случае, если лицом, по­

лучающим чек, соолюлены условия, изложенные в статье 19. Индосса­
мент TaIQКe является подлиНRmЛ в отношении прав последующих индосса­

торов, даже если они знали о совершенном ранее подлоге. Владелец,

лишенный владения, может потребовать чек от лица, получившего его
от лица, совершившего подлог, однако, если такое лицо является
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заковннм держателем, то притязание владельца, лишенного владения,

будет признано законным лишь в том случае, если он докаж.ет отсутст­
вие доброй воли или серьезную небрежность~ Цоскольку законный
держатель, если не доказано отсутствие доорои воли ИJПI серьезная

небрежность, не должен отказаться от чека, то он может осуществлять
права по чеку. Стороны чека, подписавшие его до lUlИ после под­
делки несут ответственность перед законным держателем.

10. Презумпция, установленная статьей 19, относится ТШQКе к опла-
те чека плательщиком (~ любой другой стороной, несyn\ей ответст­
венность): он может деиствоваТЬ,полагаясьна очевидное право.
Если держатель устанавливает свое право на чек путем непрерьmного

ряда индоссаментов, плательщик, осуществл.moЩИЙ оплату на основании
подобного рода индоссаментов, может дебетовать счет чекодателя.

Плательщик (1UlИ сторона, производящая оплату - чека) не обязан
удостоверять подписи индоссантов (статья 35).

Кто несет риск, связанный с по~ожным иgдоссаментом?

11. Основное различие в отношении риска, связанного с поддельным
индоссаментом, между ЕЗЧ, с одной стороны, и ЗПВ и ЕТК - с ДРy:I:'ой,
заключается в следующем в соответствии с l~НJЗ риск за поддельный
индоссамент несет владелец чека, у которого он был украден в то

время, как в соответствии с зпв и ЕТК риск несет лицо, принявшее

чек от лица, совершившего подлог. Различные результаты в p~тax

двух основных систем показаны на следующем примере:

Пример А. Чекодатель выставляет чек на получателя (Р). т крадет
чек у Р. Вор (Т) совершает подлог подписи Р и "индоссирует" чек А,
который принимает его, не зная о краяе и подлоге. А индоссирует
чек В, который принимает его, не зная о краже и подлоге. Б индос­
сирует чек для инкассации в банк С, который принимает платеж от

банка - инкассатора, который платит, не зная о соответствующих фак­
тах. Плательщик дебетует счет чекодагеля.

Б соответствии с Е3Ч платеж со стороны плательщика освобождает его
от долга чекодателю, и плательщик имеет право бедетовать счет чеко­

дателя (т.е. плательщик не несет риск). Поскольку чек оплаченлицу.
имеющему право на получение платежа, чекодатель освобождается от

своего обязательства по отношению к получателю (т.е. чекодатель не
несет риск). Следовательно, риск, связанный с подлогом в соответ­
ствии с Е3Ч несет получатель, владелец чека утративший владение
им, не имеющий никаких прав по отношению к А, В, банку-инкассатору
С и плательщику.

В соответствии с ЕТК платеж со стороны плательщика не освобождает
его от долга чекодателю и плательщик не имеет права дебетовать
счет чекодателя. Гwательщик неправильно произвел оплату чека

(раздел 4-401) , поскольку он не оплатил его в соответствии с инст­
рукцитли чекодателя: он не выплатил держателю. В результате риск
не ложится на чекодателя, Тем не менее, чекодатель не выигрывает

в результате подлога, поскольку он по-прежнему несет обязательства

по чеку по отношению к получателю. Плательшик имеет право возмес­

тить свой ущерб, переведя его на санк - инкассатор С, а С, в свою
очередь, может перевести ущерб на Б, который переведет его на А
(т.е. риск не ложится на платеЛЬRщка, банк - инкассатор С 1UlИ на
В). А не может перевести риск обратно.

•
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в соответствии с ЗПВ и E~{ риск подделки падает на А; однако этот
результат достигается в результате иного подхода, поскольку соглас­

но ЗПВ банк - плательпщк не несет ответственности за конверсию если
он оплатил чек в дуХе доброй воли и обычным путем, а банк - инкасса­
тор не несет ответственности если он инкассировал чек в дуХе доб­
рои воли и не по причине небрежности (Закон о чеках, раздел 4).
Так, согласно ЗllВ, платеж со стороны плательщика бam{у - инкассато­
ру является платежом надлежащим образом и платель~{К имеет право

дебетовать счет чекодателя (т.е. риск не ложится ни на плательщика
ни H~ чекодателя). Риск в этом случае ложится на получателя, ко­
торни не имеет никаких прав по чеку по отношению к ~екодате.mo.

Однако получатель может перевести риск на В, которШ1 несет ответ­
ственность пер~Д получателем за конверсию чека. В тлеет право
возместить свои ущерб, переведя его на А (т.е. риск не ложится на
В). А не может перевести риск обратно. Он берет его на себя.
~ледовательно, в соответствии с ЗПВ и ЕТК риск падает на ЛИЦО, при­

нявшего чек от лица, совершившего подлог •

Подобные результаты достигаются в соответствии с ЕЗЧ, ЕТК и ЗПВ
если чек украден с почты, прежде чем он достигнет получателя.

преимущества и недостатки двух подходов к подлогу

12. Основные преимущества ЕЗЧ по сравнению с ЗПВ и ЕТК, очевид-
но, являются следующими:

а) ЕЗЧ поощряет оборот и облегчает финансирование операций
посредством чеков, поскольку .moбоЙ владелец, не знающий о соответ­
ствующих Фактах, имеет гарантию того, что предыдущий подложный
индоссамент не имеет последствий для его прав на чек и по чеку.
В соответствии с ЗШ3 и ЕТК, с другой стороны, лицо, не имеющее со­

ответствующих знаний, может колебаться, принимая чек, поскольку u

оно может лишиться права на него или прав по нему, если предыдущии

индоссамент является подло~л.

bl Нормы ЕЗЧ обеспечивают более окончательный характер ~a­
тежа. J.l.;сли чек выдается для оплаты, платеж имеет окончательныи

характер после того, как чек оплачен плательщиком, и далее нет не­

обходимости выяснять, имело ли лицо, передающее чев, или лицо,
которому передавался чек, права на чек или по чеку. В этом отно­
шении пл?теж посредством чека аналогичен платежу в денежном выра­

жении. В соответствии с ЕЗЧ после того, как плательшик оплатил
чек 6ез мошенничества или серьенной небрежности с его стороны и
при условии, что чек имеет последовательный ряд индоссаментов, пла­
теж является окончательнвм. Отношения между чекодателем и платель­

щиком, получателем и чекодателем (если чек украден у получателя)_и
между .. самими индоссаторами регулируются быстро и окончательно. ()
друго.и стороны, в соответствии с ЗПВ и ЕТК операции должны быть
возооновлены.

с) Нор~ш ЕЗЧ обеспечивают экономию средств. J) соответствии
с БЗЧ, когда плательщик осуществляет платеж и дебетует счет чеио­
дателя, риск подлога автоматически ложится на сторою], которая в

соответствии с ЕЗЧ должна была принять на себя риск (т.е. владелец
чека). Нет необходимости в каких-либо действиях или в споре, с
тем чтобы отнести риск на счет этой стороны. С другой стороны, в
соответствии с 3ПВ и ЕТК для перевода уп~ерба на сторону, которая
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в конечном счете несет ответственность (т. е. лицо, принявшее чек
от лица, совершившего подлог), может потребоваться ряд действий ~~И
средств. rЛот.arо предусмотреть ряд мер (и, следовательно, возможные
споры), с тем чтобы риск лег на лицо, принявшее чек от лица, совер­
шившего подлог.

13. Основные преимущества подхода ЗПБ и };;Т[( по сравнению с Е3Ч

Я~lЯЮтся след~ощдми:

а) Этот подход поощряет иопольаование чека чекодатолем в
качестве средства платежа, поскольку чекодатоль гарантирован от ...
того, что на него ляжет риск какото-лиоо подлога индоссамента. Б
частности, он поощряет использование почты как cpeДCT~a перевод?,

чеков от чеколателя плательщику. В соответствии с ЕЗ1.i, с другой
стороны, потеНlщальный чеJеодатель может колебаться при выставлении
чека и направлении его по почте, поскольку он может нести риск,

если чек украден с почты до того, как он дошел до получателя.

Ь ) В соответствии с подходами 3IШ - БТК риск подлога ложит- •
ся на лицо, получившее чек от лица, совершившего подлог. Эта сто-
рона должна нести риок, поскольку она наиболее легко могла пред­

отвратить его. и.н;Доссатор должен знать своего ИНДО2санта. Он ,не
ДOJ.DКeH принимать чек от неизвестного лица. С другgи стороны, ьзч
наклалывает _l?ИСК подлога на владельца чека, которыи в рамках нор­

мальных и эффективных процедур, связанных с использованием чеков

(включая использование почты), не может предотвратить крюку и под-
лог чека.

14. СледУет отмеТИТЬt что выш§упомянутые преимущ§ства, которые
считаются присyn\ими тои или инои системел в текуп~еи практ~е не

являются абсолютными. Например, основнои довод, выдвинутым на
международной конференции 1931 года в пользу статей 19 и 35 ЕЗЧ,
заключался в том! что лишь путем защиты владельца чека, принявшего

его в духе доброи воли, чек может участвовать в свободном обраще-
нии и что это обращение будет нарушено, если индоссатор или пла­

тельщик БУдУТ обязаны проверять подписи всех предыдущих индоссан-

тов, которые большей частью им не известны. Однако нет доказа­
тельств, что нормы общего права какЮЛ-illИбо образом помешали обраще- t
нию или ~TO чеки,подпадаюпще под нормы общего права, на практике

в меньшеи степени способны участвовать в обращении.. ~аRЖе не явля­
ется очевиднwл, что предполагаемый недостаток норм ~3Ч, который
заключается в том, что эта система мешает использованию чека чеко­

дателем, поскольку на него ложится риск подлога индоссамента, при­

водит к сокращению выпуска чеков в странах, действующих в ра1тах
системы Е3Ч. Другое возражение вuотношении того, что нормы Е31.1
поощряют неопределенность операции с чеками, поскольку риск покуп­

ки чека у неизвестного лица является незначительным, в то время

как нормы общего права мешают этому, накладывая риск на покупателя,
по-видимому, опровергается за счет почти полного отсутствия под­

ложных YlliДoccaмeHToB на документах в странах гражданского права.

15. Существуют другие средства рационализации норм, касэющихся
подложных индоссаментов в отношении их последствий для процеRУРЫ.
Безусловно, верно, что Е3Ч обеспечивают окончательный характер
платежа в том смысле, что после того, как чек оплачен плательщиком

в условиях, излозенных в статье 35 данного закона, плательщик мо­

жет дебетовать счет чекодателя, и его отношения с чекодателем
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урегулированы. Однако по меньшей мере спорно, что это является

наиболее целесообразным решением и что не было бы предпочтительным
защитить интересы чекодателя, признав неудобства, связашше с во­

зобновлением операций.

16. Таким образом, так называемые преимущества каждой из правовых
систем, очевИдНО, не могут обеспечить абсолютных критериев для

разработки новых единообразных норм.

Статья 25 Конвенции

17. В статье 25 делается попытка примирить основные различия

между нормами общего права и нормами Е3Ч. Правовые последствия
настоящеи статьи и статьи 16 являются СЛАДУЮЩИМИ:

а) Подложный индоссамент или индоссамент, подписанный без
полномочий, является действительным в качестве ИНДОССffiлента, если

он представляет собой часть непрерывного ряда индоссаментов.

Ь) Любая сторона, которая понесла ущерб в результате подло­
га, имеет право на возмещение ущерба со стороны лица, совершившего

подлог, и со стороны лица, которому это ЛИЦО непосредственно пере­

дало чек.

18. В результате:

а) Лицо, которое приобрело чек с непрерывным рядом индосса­

ментов, является держателем, даже если один или несколько индос­

саментов являются подложными. Как держатель это лицо имеет все

права в соответствии с наСТОЯll~ей Конвенцией.

Ь) В конечном счете, риск утраты ложится на ЛИЦО, совершив­

шее подлог, или если оно не может быть найдено или является неnла­
тежеспосоБНWл, то на лицо, принявшее чек от этого лица.

ПРИ1VIер В. Чекодателъ выставляет чек на получателя (Р), кото~ый
получает его. Т крадет чек у Р. т подделывает подпись Р и ин­
доссирует" чек А, который принимает его, не зная о подлоге. А ин­
доссирует чек В, который принимает его, не зная о подлоге. В ин­
доссирует его на иmtассо в банк С. Банк С получает платеж от
пдателъщика. ПЛательщик дебетует счет чекодагеля. на кого ложит­
ся риск?

ПЛатеж со стороны плательщика освобождает его от долга чекодателю

(следовательно, риск не ложится на плательщика). Поскольку чек
был оплачен лицу, имеющему право на получение платежа, чекодагель

освобождается от обязательства по отношению к получателю (следов­
вательно, риск не ложится на чекодателя). Получатель, утративший
свои права на чеки по чеку, имеет право на компенсацию от Т и А
за такой ~церб. ЕСЛI1 Т не может быть найден ИJilI является неплате­
жеспосоБНЫМ, А не может перевести риск на кого-либо другого. Сле­
довательно, риск подлога ложится на А, который принял чек от лица,
совершившего подлог.
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Выводы

19. Как отмечено выше, каждое решение проблемы, связанной с
"подложным индоссаментом", в рамках ЗI113 и БТК или же Е3Ч имеет
свои преимущества и недостатки. Теоретически оптимальное решение
охватило бы все преимущества ЭТИХ систем, не включая в себя их не­
достатки. Это не может быть достигнуто, поскольку любой "позитив­
ный" аспект оптимального решения неизбежно сопровождается "негатив­
ным" аспектом. Как было отмечено 1., элементы оптимального решения
включают в себя: а) окончательнни характер платежа; Ь) экономию
средств; с) отнесение риска подлога на счет лица, наиболее способ­
ного предотвратить риск; d) поощрение использования чеков в каче­
стве документов rurатежа. В статье 25 предлагается компромиссное
решение. Делается попытка объединить основные преимущества суще­

ствующих правОВЫ:Х систем, избегая или сводя до минимума их основ­

ные недостатки.

20. окончательный характер платежа. В соответствии со статьей •
25 это преимущество в целом достигнуто; платеж со стороны платедь- .
щика имеет окончательный характер. Правовые отношения между пла­

тельщиком и чекодателем, получателем и чекодателем, между самими

индоссаторами, между плательщиком и лицом, принимaIOПЩМ rurатеж, уре­

гулированы окончательно. Единственным "неокончательным" элементом
является норма, позволяющая лицу, у которого был украден чек,

компенсировать ущерб за счет лица, которое при06рело чек у лица,

совершившего подлог.

21. Экономия средств. Платеж со стороны rurательщика освобождает
его от обязательства по отношению к чекодателю; rurателыlп{{ может
дебетовать счет чекодагеля. Между ними нет оснований для каких­
либо дальнейших действий. Из этого следует, что между rurательщи­
ком и ЛИЦОМ,принимающим платеж, или этим лицом и предыдущимииндос­

сантами нет необходимости в дальнеЙ]Thcr действиях. Лицо, чья под­
пись ~одделана (получатель или индоссатор), утрачивает свое правоu
на деиствия по чеку, И, следовательно, нет неоОходимости в дальнеи­
ш}~ действиях с его стороны по отношению к чекодателю, плательщику
или люоому последующему индоссатору • Все ЭТИ потенциадьнвс дейст- ...
вил зшленены единшл правом владельца чека предприншлать деИСТВIUI •
против лица, совершившего подлог, и лица, которое при06рело чек у
этого лица.

22. Риск подлога должно нести лишь ЛИЦО, которое на~шим обра-

зом способно предотвратить подлог. Предотвратить обращение чека
с подложнь~ индоссаментом наилучшим образом способно ЛИЦО, которое

приобрело его от лица, совершившего подлог. Индоссатор должен
знать своего индоссанта. Он не должен принимать чек от неизвест­

НОЕО лица. Статья 25 поощряет это, предоставляя владельцу право
деиствии против лица, принявшего чек после подлога.

ДyнRT (1)

23. Основная норма, в соответствии с которой лицо, которому пе­
редается чек с непрерывным рядом индоссаментов, является держате­

лем, даже если КaI\ой-либо из индоссаментов является подложным или
был подписан представителем, не имеющим полномочий, вытекает из
статьи 16(1)(Ь). Эта норма лежит в основе положения пункта (1).
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Следовательно, пункт (1) не примеIiЯется в случае кражи чека,оформ­
ленного на предъявителя.

24. ни одно положение статьи 25 не влияет на норму, в соответст-
вии с которой подложная подпись не накладывает какой~бо ответ­
ственности на лицо, подпись которого была подделана (см. статью
32).. Однако существуют случаи, когда такое лицо тем не менее _не­
сет ответственность (см. статью 32). В таких случаях пункт (1) не
при:меняется в силу того, что лицо, подпись которого была подделана,
рассматривается как лицо, связавшее себя обязательствами.

25. Ответственность лица, совершившего подлог, и лица, которому
оно непосредственно передало чек, является ответственностью за

рамками чека. ПYRкт (1) лишь предоставляет законное право на ком­
пенсацию стороне, которая понесла ущерб в результате подложного

индоссамента. Вопросы, связанные с размерами ущерба, исковой дав-
ностью в отношении компенсации ущерба и Т.Д., оставлены на рассмот­

рение применимого национального права.

26. Статья 25 предоставляет право на компенсацию любой стороне,
потерпевшей ущерб в результате подлога. Следовательно;-это право
не ограничивается правом лица, индоссамент которого был подделан.
Таким образом, чекодателъ чека, коТорblЙ был украден с почты до
того, как он дошел до получателя:, может осуществлять свое право,

если он потерпел ущерб в результате подлога подписи получателя.

27. Право на получение компенсации может осуществлятьсялишь по
отношению к лицу, совершившему подлог, или лицу которому оно непо­

средственно передало чек. Следовательно, если Т подделывает под­
пись П9лучателя:, передает чек А, а А передает его В, то ПОJIYЧатель,
которыи потерпел ущерб в результате подлога его индоссамента~ не

может получить компенсацию за ущерб в соответствии со статьеи 2.5(1)
от В, даже если В знал о полдоге.

ПУ1шт (2)

• 28. В соответствии со статьей 25 право на поJГJЧение компенсации
~ за ущерб, понесеННblЙ в результате подлога индоссамента, предостав­

лястоя по отношению к лицу, соверumвшему подлог, и по отношению к

"лицу, которому чек был непосредственно передан ЛИЦОМ, совершившим
подлог". СУТЬ нормы, в соответствии с которой право на получение
компенсации може.т осуществляться по отношению к лицу, которому чек

был непосредственно передан лицом, совершившим подлог, посредством
индоссамента и выдачи или лишь посредством выдачи, если последний
индоссамент является бланковым, заключается в том, что лицо, кото­
рому передается чек додано знать лицо, которое таким образом
передает ему чек. Следовательно, лицо которому передается чек,
несет ответственность за ущерб, которЫй может понести любая сторо­
на в результате подлога индоссамента. В пункте (2) уточняется,
что Конвенция не содержит норм, касающихся ответственности той или
иной стороны или плательщика, которым передается чек после его
оплаты ими.

29. В пункте (2) указано далее, что Конвенция не касается ответ­
ственности банка, которому лицо, совершившее подлог, индоссировало
чек на инкассо и которому он впоследствии оплачивается.
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Пункт (3)

30. В пункте (3) норма, содержащаяся в пункте (1) в отношении
по~ожного индоссамента, распространяетс~на индоссамент, оформлен­
нии представителем, не имеющим полномочии или превысившим свои

полномочия.

* * *

ГЛАВА чвтвнгпя, ПРАВА и ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

Раздел 1. Права держателя и защищенного держателя

Статья 26

1) Держатель чека имеет все права, предоставленные ему •
настоящей Конвенцией против сторон по чеку.

2) Держатель имеет право передавать чек в соответствии со

статьей 14.

Соответствующее законодательство

зпв - раздел 38
ЕТК - разделы 3-301 и 3-306
Е3Ч - статья 19

Перекрестные ссылки

Держатель: статья 6(5) и 16
Сторона: статья 6(7)
Передача: статья 14

Комментарии

1. Статья 26 является вводной статьей к статьям, регулирующим •
права держателя и защищенного держателя. С тем чтобы осуществлять •
права по чеку в соответствии с настоящей Конвенцией, лицо, как
правило, должно являться держателем. Особые нормы применяются в
том случае, когда держатель не'владеет чеком в результате его ут-

раты (см. статьи 73-78). В отношении обязанностей держателя см.
главу пятую настоящеи Конвенции.

2. Чек может передаваться только держателем. Если передача
осуществляется в соответствии с положениями статьи 14, то лицо,
которому передается чек, является держателем.

* * *
Статья 27

1) Сторона может ВЫдВигать против держателя, который не
является защищенным держателем:

а) любое возражение, предусмотренное настоящей Конвен­
цией;
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Ь) любое возражение, базирующееся на основной сделке
между ею и чекодателем или предшествующим держателем, или
возникающее из обстоятельств, в результате которых она ста-
новится стороной;

с) любое воаражение относительно договорной ответствен­
ности, основанное на сделке между ею и держателем;

d) mобое возражение, основанное на неспособности такой
стороны принять на себя ответственность по чеку или на том
фm{те, что такая сторона поставила подпись, не зная, что эта
подпись делает ее стороной по чеку, при условии, что такое
незнание не было вызвано ее небрежностью.

2) Права. на чек. держателя, который не является защищенным
держателем, подвержены люоому обоснованному притязанию на чек со
стороны любого лица •

3) Сторона не может выдвиrать в качестве возражения против
держателя, который не является защищенн~~ держателем, тот факт,
что третье лицо имеет притязание на чек, если только:

а) такое третье лицо не заявило обоснованного притяза­

ния на чек; или

Ь) такой держатель не приобрел чек путем кражи или не
подделал подпись получателя или индоссатора или не ПрIIНИМал
участия в такой краже.

Соответствующее законодательство

ЗIШ - разделы 36(2) и (6), и 38(2)
ЕТК - раздел з-306
ЕЗЧ - статья 10, 19 и 22

Перекрестные ссылки

t Держатель: статьи 6(5) и 16
Защищенный держатель: статьи 6(6) и :~8

l\омментарии

1. Лицо, подписавшее чек ("сторона"), несет ответственность по
отношению R егодержатеmо. В Конвенции проводится различие между
"держателем" и "защищенным держателем". Статья 27 касается прав
держателя, которblЙ не является защищенным держателем.

2. Различие между держателем и зanщщенным держателем I~1eeT зна-
чение лишь в том случае, если сторона, несущая обязательства по
чеку, может выдвинуть возражение в отношении ее ответственности
или притязание на чек. Если держатель не является защищенным дер­
жателем, то любая сторона может выдвигать против него возражение
или предъявлять притязание. Что касается вопроса о том, освобож­
дает ~ платеж, осуществляемый той или иной стороной держателю,
которыи не является защищенным держателем, эту сторону от обяза'"
тельств, см. главу шестую.
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Пункт (I)(a)

3. Далее в Конвенции приводятся различные возражения которые
та или иная сторона может выдвигать против держателя. Некоторые
из НИХ могут быть выдвинуты также против защmценного держателя
(см. статью 28(I)(a) и комментарий).

4. Ниже ПРИВОдЯТся примеры возражений, которые могут быть вы-
двинуты против держателя.

Пример А. Плательщик по чеку отказывается оплатить его после
предъявления в надлежащей форме. Держатель не подает протест в
отношении чека. Следовательно, получатель не несет обязательств
по чеку и в случае регрессивного иска против него может выдвинуть

возражение в связи с отсутствием ответственности в результате от­

сутствия протеста в надлеващей форме.

Пример В. Получатель чека предъявляет его к оплате чекодагелю.
Чекодатель оплачивает чек, однако не требует, чтобы он был вручен
ему. Затем получатель индоссирует чек А, который не является за­
щищевннм держателем. Чекодатель может выдвинуть против А возраже-
ние об освобождении от ответственности в связи с произведенным
платежом (см. статью 6I).

ПJ71IКТ (I) (ь)

5. Помимо возраяений , вытекающих из положений Конвенции, суще-
ствуют возражения в соответствии с пунктом (I)(b), основанные на
основной ,Qдe~e или возникающие "из обстоятельств, в результате
которых LлиЦ2/ становится стороной". Возражения такого типа можно
проиллюстрировать следующими примерами:

П.Qимер С. В соответствии с договором о купде-процазе покупагель
(чекодателъ) выставляет чек на продавца (получателя). Продавецне
выдает товары по договору о купле-продаже и индоссирует чекА,
который не является защищенным держателем (например, в силу того,
что А, принимая чек, знал об отсутствии поставки со стороны продав-
ца и, следовательно о возражении покупателя по чеку против про- ,
давца; см. статью 6(6)(а). Чекодатель может выдвинуть возражение
в связи с отсутствием поставки против действий по чеку со стороны
А, даже если А является лицом.. с которым чекоцатель не имел дела.

Пример D. Получатель путем мошенничества побуждает чекодателя
выставить чек на получателя. Получатель индоссйрует чек А, кото-
рнй не является защищенным держателем. Если чек будет опорочен
неплатежом, А возбуждает иск по чеку против чекодателя. Чёкода-
тель может выдвинуть против А возражение в связи с мошенничеством,
в результате которого чекодатель стал стороной.

Пункт (I)(c)

6. Этот подпункт предусматривает, что сторона может выдвинуть
против незащищенного держателя, который с ней непосредственно свя­

зан, возражение относительно договорной ответственности, основанное
на сделке между этой стороной и таким держателем.
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Пример Е. А, которому получатель передал чек, после того, как чек

опорочен неплатежом, возбуждает иск по чеку против получателя.
Получатель может выдвинуть возражеI{Ие на основе того, что А не
поставил товары по договору о купле-продаже между получателем и А.

ПуНКт (I)(d)

7. В этом подпункте указаны два возражения на основе того, что

сторона, от которой требуют платежа, никогда H~ несла обязательств
по чеку: она подписала чек, будучи неспособнои принять на себя
OTBe~CTBeННOCTЬ по чеку или не зная, что ее подпись делает ее сто­

роной по чеку (возражение поп est factum).

8. Вопрос о том, является ли то или иное лицо способным подпи­
сать чеК1 оставлен на усмотрение национального права. Возражение
поп est ractum применяется, если лицо, подписывающее чек, не зна-

ет о том, что оно подписало чек, причем отсутствие знания не выз­

вано небрежностью с его стороны.

Пример г . Х подписывает чек, будучи уоежденным в том, что это
квитанция. Он делает это не по небрежности. Х не несет ответст­
венности по чеку.

Возражение поп est factum не применяется, если лицо, подписываю­

щее чек, знает, что оно подписывает чек, однако оuшблось в отноше­
нии его содержания.

Пункт (2)

9. В товвремя как "возражение" связано с правом той или иной
стороны доказать, что она свободна от ответственности по чеку,

"притязание" на чек связано с доказательством права на владение
или каких-либо других прав, связанных с собственностью, предусмот­
ренных применимьм правом. Леркатель, который не является защищен­
ным: держателем, подвержен таким притязаниям.

• Приrv'Iер G. В получает чек от А путем мошенничества и передает его
., С, I<ОТОРblЙ не является защищенным держателем,.поскольку он знал о

мошенничестве. А возбуждает иск против С для возвращения владения
чеком. Притязания А на чек против С является действительным.

Пym{т (3)

10. Этот пункт касается так называемого возражения ius tertii:
возражения, основанного на притязании третьей стороны, а не на
отсутствии ответственности стороны, от которой требуют платежа.

ПрШJIер Н. Чекодатель выставляет чек на получателя. Путем мошен­
ничества А побуждает получателя перевести чек на него. После того,
кт\. чек опорочен неплатежом, А возбуждает иск по чеку против чеко­

дателя. В соответствии с пунктом (3) лишь чекодатель может вы­
двинуть возражение в связи с тем, что А применил мошенничество по

отношению к получателю, если получатель заявляет притязание на

чек.

Чекодатель может выдвинуть возражение ius tertii также, если А
приобрел чек, принадлежащий получателю, посредством кражи или если

А совершил подлог подписи получателя или участвовал в краже.
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11. В основе нормы, изложенной в пункте (3) (а), лежат слелукшие
основные причины:

а) норма защищает сторону, несущую ответственность по чеку,

поскольку она освобождается от ответственности за счет платежа дер­

жателю; даже если сторона знала о притязании другого лица (см.
статью 61(2)) ;

Ь) не следует позволять той или иной стороне выдвигать воз­
ражение на основе притязания, которое лицо, имеющее на это право,

не пожелало заявить. Однако, если такое лицо заявляет притязание,

может быть использовано возражение ius tertii.

Таким образом, в соответствии со статьей 61(2) сторона не освобож­
дается от обязательств, если, несмотря на то, что она знала, что

третья сторона заявv~а обоснованное притязание на чек, она тем не

менее оплатила его.

* * * •
Статья 28

1) Сторона не может выдвигать против защищенного держателя

какое-либо возражение за ИСItлЮчением:

а) возражений, предусмотренных статьями 31(1), 32, 33(1),
34(3), 45 и 79 настоящей Конвенции;

Ь) возражений, базирующихся на основной сделке между ею
и защищенным держателем или возникающих из какого-диоомошев­
нического действv~ со стороны такого держателя, направленного

на получение подписи этой стороны на чеке;

с) возражений, основанных на отсутствии способностей
такой стороны принять на себя ответственность по чеку или на

том факте, что эта сторона поставила свою подпись, не зная,

что это делает ее стороной по чеку, при условии, что незнание •
этого не было вызвано его небрежностью. ,

2) Права на чек защищенного держателя не подвержены дейст-
вию притязания на чек со стороны какого-либо лица, за ИСКJПOчением
обоснованного притязания, возникающего ИЗ основнои сдеmси между
им и лицом, заяВившwл притязание, или возникающего из какого-либо
мошеннического действия~со стороны такого держателя, направленного
на получение на чеке подписи этого ~~a.

СоотвеТСТВУЮIцее законодательство

зпв раздел 38
E~{ - разделы 3-305 и 3-602
ЕЗЧ - статьи 10, 19 и 22

~ерекрестная ccыmca

Защищенный держатель: статья С(6)
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l{омментарии

1. Как отмечено в статье 6,\ 6), основные преимущества оборотного
документа вытекают из надежнои правовои позиции защищенного держа­

теля. Он получает чек, свободным от каких-либо возражений предн­
~УЩИХ сторон и от притязаний на него со стороны любого лица.

Пример А. Получатель путем мошенничества побуждает чекодателя
выqтавить чек на получателя. Получатель переводит его на А, кото­
рый является защищенным держателем. После того, как чек опорочен
неПJIатежом~ А требует платежа от чекодателя. В соответствии с
пу1П{том (1) чекодатель не может ВЫдВинуть возражение о мошенниче­
стве против А.

примеiкВ. Получатель ставит на чеке, выставленному платежом свое­
му пр азу бланковый индоссамент и направляет его по почте А. Х

•
совершает кражу чека с почты. Х продает и вручает чек В, который
является защищенным держателем. Получатель возбуждает иск против

В с целью возвращения себе чека или его суммы. В соответствии с
пуш{том (2) притязание получателя на чек против В не является дей­
ствительНbl1VI.

Пример с. Получатель чека предъявляет его к оплате чекодагелю.
Чекодатель оплачивает чек, однако не требует, чтобы он был вручен
ему. Затем получатель индоссирует чек А, который является защи­
щенным держателем. Чек опорочен неплатежом. Чекодатель не может
выдвигать в качестве возражений против А тот факт, что он освобо­
дился от обязательств, поскольку он оплатил чек.

Пример D. Получатель индоссирует чек А и за рамками чека дает А
инструкции по инкассированию чека для него. Вопреки его инструк­

циям А индоссирует чек В, который является защищенным держателем.
Получатель не может выдвигать против В в качестве возражения тот
факт, что индоссамент получателя предназначалсялишь для целей
инкассирования.

Пример Е. Чек опорочен неплатеяом, Держатель не пода~т протест в
связи с тем, что чек опорочен и передает его А, которыи является

защищенным держателем. В случае иска по чеку со стороны А против
чекодателя чекодатель не может выдвигать отсутствие протеста в

качестве возражения против своей ответственности.

2. Основная норма, содержащаяся в статье 28, а именно норма в
соответствии с которой защищенный держатель принимает чек свобод­
ным от люоых возражений и притязаний люоой CTOPOHЫ~ зависит от
ряда важных исключений, предусмотренных в пункте (1.) (а), (Ь) И (с).

Пункт (1)(а)

3.. Защищенный держатель не принимает чек свободным от возраже-
НИЙ, основанных на положениях Конвенции, ~{азанных в пункте (1)(а).
Этими возражениями являются возражения, основанные на том, что
ЛИЦО, от которого запщщенный держатель требует платежа, не подписа­
ло чек (статья 31(1); что подпись этого лица на чеке является
подложной (статья 32)· что оно подписало чек до существенного из­
менения.чека (статья 33(1»; что его подпись поставлена на чеке в
условиях, указанных в статье 34(3); что чек не был доJIЖ.IШМ образом
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предъявлен к оплате (статья 45); и что право предъявлять иск по
чеку предусмотрено в рамках статьи 79.

Пример г , Чекодатель выставляет чек на сумму 1 тыс, швейцарских
франков, подлежащую выплате получателю Р. Р путем мошенничества
увеличивает c~тy чека до 2 тыс , швейцарских франков и передает
его А, которыи является защищенным держателем. После того, как
чек опорочен неплатежом, А возбуждает иск по чеку против чекодате­

ля на сумму чека. Чекодагель может выдвинуть возражение против А
на основании того фaItта, что он подписал чек до существенного из-­

менения и несет обязательства только на сумму 1 тыс. швейцарских
франков (статья 33(1)).

Пункт 1 (Ь)

4. Основная норма, в соответствии с которой защищенный держатель
принимает чек свободным от возражений и притязаний предшествующих
сторон, не соблюдается, если возражение выдвигается или притязание •
предъявляется от одной из непосредственных сторон.

Пример G. А, которому получатель чека передал его, является запщ­

щенным держателем. А поставляет бракованные товары в рамках дого­
вора о кyтrле....продаже, заключенного между ним и получателем, на

основе которого получатель передал чек А. После ТОГО,как чек
опорочен неплатежом, А требует платежа от получателя. Получатель
мажет выдвинуть в качестве возражения тот факт, что А поставил бра­
кованные товары. Получатель может выдвинуть это возражение, по­

скольку он и А являются непосредственными сторонами. Возражение
не могло бы быть выдвинуто чекодателем, поскольку А является защи­
щенным держателем, а передача чека А не связана с основной сделкой
между чекодателем и А.

5. Держатель чека обычно не является защищенным держателем, ес-
ли оп§рация, которая привела к передаче ему чека, является неполно­

ценнои в том смысле, что она дает право лицу, передающе~ry чек, на

возражение против его обязательств по чеку, Однако могут быть слу-
чаи, когда при передаче чека держатель принял его в ~yxe доброй •
воли, а дефект в операции произошел позднее. ~

пункт l(с) .
6. Возражения против обязательств в рамках простого договора

не могут быть выдвинуты против защищенного де~теля (см. выше
пример А). Однако защищенный держатель не освобождается от возра­
жеНИЙА основанных на том, что сторона подписала чек, будучи неспо­
собнои принять на себя ответственность или не зная, что ее подпись

делает ее стороной по чеку.

Пример Н. В просит А подписать тот или иной документ в качестве
свидетеля. А, не по причине небрежности, подписывает документ,

ко!орый в действительности является чеком. В передает чек С, кото­
рыи является защищенным держателем. При возбуждении иска по чеку
со стороны С против А, А имеет право на законное возражение.

Ограничение или исключение ответственности

7. Право защищенного держателя по чеку определяется указаниюли
на чеке. Следовательно, если та или иная сторона ограничивает или
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ИСItЛЮчает путем указания на чеке пuава последующей стороны или
последующих сторон в отношении этой стороны, наприг,ю.f;, в том слу­
чае, когда индоссант индоссирует "без права регресса IЫllI индосси­

рует на и~ассо или гарант гаJ?антирует выплату лишь части суммы,

подлежащеи выплате, защищенныи: держатель не может прене6речь таким
указанием. Таким же образом, когда та или иная сторона выплатила

часть сУ1~ЛЫ, подлежащей выплате, посредством чек~ - в этом случае

чек опорочен неплатежом в отношении невыплаченнои C~~MЫ (статья
62(3) --и такой частичный платеж указан на чеке (статья 62(5), сто­
рона, осуществившая частичный платеж, может с успехом выдвинуть

против зашищенного держателя возражение на основе того, что она <>

освободилась от своих обязательств по чеку в размерах выплаченнои

суммы.

Пункт (2)

8. В то время как пункт (1) касается возражений против ответ-11 ственности, W]НКТ (2) связан с пыитязанием на чек. Основная норма
заключается в том, что зашуш\енныи держатель не подвержен тaкmл

притязаниям (см. пример В). Однако, когда притязание на чек выдви­
гается в обстоятельствахJ в которых возражение допускается в со­

ответствии с пунктом (1)~b), защищенный держатель подвержен дейст­
вию такого притязания. Так, в примере G, выше, получатель может

заявить притязание на чек против А.

• • •
Статья 29

1) Передача чека защищенным держателем кш{ому-либо последую­
щему держателю наделяет этого держателя всеми пр8J.:?ами аащишенного

держателя, за ИСКJПQчением тех случаев, когда такой последующии

держатель участвовал в сделке, которая влечет за собой какое~бо
притязание на чек или возражение по нему.

2) Если сторона оплачивает чек в соответствии со статьей 59
и чек передается ей, то такая передача не наделяет эт~ сторону пра­

вами, которые имел по чеку JПOбой предыдущий защищенныи держатель.

Соответствующее законодательство

ЗПВ - раздел 29(3)
ЕТК - раздел 3-201

Перекрестные ссылки

Передача: статья 14
Держатель: статья 6(5) и 16
Защищенный держатель: статья 6(6)

I\OMMeHTaрии

lIyюtт (1)

1. В соответствии со статьей 29 держатель, который не является
защищенным держателем, может тем не менее приобрести права защи­

щенного держателя, если чек передается ему защищенным держателем.
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Цель так называемой "защищенной нормы" ЗaкJПOчается в том, чтобы
дать защищенному держателю возможность получать полную выгоду от

статуса защищенного держателя за счет возможности свободной пере­
дачи чека. Однако эта норма не направлена на то - и не полжна ис­

пользоваться для того, - чтобы позволить любому ЛИдУ, которое
"участвовало в сделке, которая влечет за собой какое-либо притяза.,..
ние на чек или возражение по нему", очистить чек, пропустив его
через рyRи защищенного держателя. Следовательно, в соответствии с

настоящим пунктом такое лицо не может пользоваться защитной нормой.

Пример А. Получатель путем мошенничества побуждает чекодателя
выставить чек на получателя (Р). Р индоссирует чек А, который яв­
ляется защищенным держателем. А передает чек В, который знает о
том, что чек опорочен. В возбуждает иск против чекодателя. В со­
ответствии со статьей 29 чекодатель несет ответственность перед В;
чекодатель не может выдвинуть возражение против А, поскольку А
является защищенным держателем. В описанной ситуации права А пе-
реданы В; следовательно, чекодатель не может выдвинуть возражение •
против В.

Пример В. Р и В путем мошенничества пооуждают чекодатеяя выста­

вить чек на Р. Р индоссирует чек А, который является защищенным
держателем. А переводит чек на В. В воэёуждает иск против чеко­

дателя. Чекодатель имеет законное возражение. Хотя ооычно В при­
обретает те же права, что и А, а А как защищенный деpJКaтель имеет
законное право по отношению к чекодателю, статья 29(1) предусматри­
вает, что такая норма не применяется, когда лицо, которому переда­

ется чек, само является участником мошеннического действия.

Однако следует отметить, что искяючение из статьи 29(1) применяеэ­
ся лишь в том случае, когда лицо участвовало в конкретной сделке,
и знание само по себе является недостаточным. Так, если в примере
В, В не принимает участия в мошенничестве, а лишь знал об ЭТОМ,он
имеет права зanщщенного держателя.

Пример С. В фактической ситуации, описанной в примере В., В пере-
дает чек С, который сам по себе не является защищенным держателем,
поскольку он знал об участии В в мошенничестве. В соответствии со t
статьей 29(1) С приобретает те же права, которые имел А, и, следо­
вательно, получает права защищенного держателя.

Пункт (2)

2. Защитная норма применяется независимо от того, является ли
посл§дyIOЩИЙ держатель, которому передается чек, предшествующей сто­
ронои по чеку.

Пример D. Получатель Р путем мошенничества побуждает чекодателд
выставить Р чек, который Р передает А, который знает о мошеннИЧес'.Г­
ве. А передает чек В, который является зanщщенным держателем. В
передает чек С, а С передает его А. А приобретает права защищенно­
го держателя в соответствии со статьей 29(1), хотя как предшест­
вующая сторона он являлся держателем, против которого чекодатель

мог выдвинуть возражение в связи с мошенничеством.
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O~aкo предшеСТВУЮll~ая сторона может воспользоваться защитной нор­
мои лишъв том случае, если она получает чек в результате передачи,

но не в том случае, когда она получает его после платежа.

* * *

Статья 30

Предполагается, что каждый держатель является защищенным,

если не доказано обратное.

соответствующее законодательство

зпв - раздел 30
ЕТК - раздел 3-307(3)
Е3Ч - статья 19

Перекрестная ссылка

3ащищенIШЙ держатель: статья 6(6)

Комментарий

Если то или иное ЛИЦО является держателем чека, то предполагается,

что оно является защишенньм держателем. Следовательно, если при
возбуждении иска со стороны держателя по чеку против стороны, имею­
щей перед ним обязательства, такая сторона заявляет притязание на
чек или выдвигает возражение против своей ответственности, именно
сторона, за.я:в.л:я:ющая притязание или выдвгающая возражение, ДОJlЖНа

доказать, что держатель не .является защищенным держателем.

* • *

Раздел 2. Обязательства сторон

А. Общие положения

Статья 31

1) С учетом положений статей 32 и 34, никакое лицо не обя­
зано по чеку, если оно не подписало его.

2) Jirnцo, подписавшееся на чеке не своим именем, несет ТffitУЮ
же ответственность, как если бы оно подписалось своmл собственным
именем.

Соответствующее законодательство

зпв - раздел 23
Е3Ч - раздел 3-401

Перекрестная ссылка

Подпись: статья 6(8)
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Комментарии

1. В статье 31 содержится один из основных ПРИНIЩnОВ права,
касающегося оборотных документов, который зш~чается в том, что
никакое лицо не обязано по чеку, если оно не подписало его. Сле­
довательно, наПРl~ер, плательщик не обязан по чеку. В статьях
32-34 излагаются некоторые исключения из этой нормы.

2. Любое лицо может иметь несколько имен. например "личное
имя" и "деловое" или "торговое" название. 13 пункте -(2) предусмот­
рено,оЧТО подпись посредством любого из этих имен является доста­

точнои для установления ответственности подписавшегося лица по

чеку. Решающим фактором является сам Факт подписания, а не то,
какое И1lli поставлено при подписании. Таким образом, лицо, подпи­
савшееся вымышленнwл ш~енем, несет ответственность по чеку, кото­

рый оно подписало. Из пункта (2) слеRует также, что ЛИЦО, совер­
шившее подлог подписи другого лица, несет ответственность по чеку,

как если бы оно подписало его своим собственным именем. tI
• • •

Статья 32

Подложная подпись на чеке не налагает нш{m{ой ответственнос­
ти по нему на то лицо, чья подпись была подделана. Тем не менее
такое лицо несет такую же ответственность, как если бы оно сruлопод­
писало этот чек" если оно прямо или косвенно признало себя обязан­
нюл по подложнои подписи или дало основание считать, что эта под­

пись была его собственной.

Соответствующее зш<онодательство

зпв - раздел 24
ЕТК - разделы 3-404 и 3-406

Перекрестная ссылка

Подпись, подложная подпись: статья 6(8)

Комментарии

1. В соответствии с общераспространеннойнормой о том, ЧТО лицо
не обязано по чеку, если оно не подписало его (см. статью 31),
статья 32 предусматривает, что подложная подпись (в соответствии с
определением статьи 6(8)) на чеке не налагает ответственностина
лицо, чья подпись была подделана даже по отношению к защищенному
держателю (см. статью 28(1) (а) ). Однако в статье 32 содержится два
исключения из этой нормы. Такое ЛИЦО несет ответственность, если
оно принимает или признает подложную подпись за свою собственную
или дает основание считать, в письменной или устной форме, или сво­
им поведением,ЧТО подложная подпись является собственной подписью
этого лющ.

ПРИl\шр. Получатель намерен индоссировать чек А. Прежде чем А
принимает чек, он спрашивает чекодателя, является ли подпись на

чеке его собственной. Чекодатель по ошибке отвечает утвердительно.
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Оказывается, что подпись чекодателя бьmа подложной. В соответст­
вии со статьей 32 чекодагель несет ответственность по чеку, по­

скgльку он дал А основание считать, что подпись была его собствен­
нои ,

2. В целях этого второго исключения тот факт, что лицо, которо-
му дан утвердительный ответ, знает о подлоге, является существен­

ным. Если дело обстоит таким образом, лицо, чья подпись была под­
делана, не несет ответственности, поскольку норма, касающаяся

имеющихся оснований, предполагает оправданное доверие к этим осно­

ваниям.

3. Следует отметить, что ответственностьлиц помимо ЛИда, чья
подпись была подделана, .рассматривается не в статье 32, а в других
положениях (статьи 25, 31).

... ... ...

Статья 33

1) Если в чек были внесены существенные изменения, то:

а) стороны, подписавшие этот чек после внесения в него
существенных изменений, несут ответственность по чеку в со­

ответствии с положениями измененного текста;

Ь) стороны подписавшие чек до внесения в него сущест­

венных измененИй, несут ответственность по чеку в соответст­
вии с положениями первоначалъного текста. Тем не менее сто­
рона, которая сама внесла, санкционировала или согласилась

на существенное изменение, несет ответственность по этому

чеку в соответствии с содержанием измененного текста.

2) Если не будет доказано обратное, подпись считается по­
ставленной на чеке после внесения существенного изменения.

3) Любое изменение .является существенным, если оно в каком­
либо отношении изменяет имеющееся на чеке письменное обязательство
любой стороны.

Соответствующее Зill{онодательство

зпв - разделы 55(2)(с) и 64
E~\ - разделы 3-406 и 3-407
Е3Ч - статья 51

Перекрестная ссылка

Подпись: статья 6(8)

Комментарии

l1уцкт (1)

Т. Статья 33 касается существенного изменения чека, а не подло-

га подписи той или иной стороны, который рассматривается в
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статье 32. Тот факт, что существенное изменение внесено одной из
сторон или посторонним лицом, не имеет значения.

2. Изменение не освобождает стороны по чеку от их ответственнос-

ти. Однако в отношении размеров их ответственности важно, Iсогда

они подписали чек: до или после внесения изменений. Сторона, под­
писавшая чек после изменения, несет ответственность в соответствии

с содержанием измененного текста (подпункт (а)). Сторона, подписав­
шая чек до изменения, несет ответственность в соответствии с со­

держанием первоначального текста. Единственное исключение из этой
нормы заключается в том, что такая сторона несет ответственность в

соответствии с содержанием измененного TeKCTa~ если она сама внесла,

санкционировала или~согласилась на изменения ,подпункт (ь)).

Пример. на чеке указана сумма Х, подлекашаявнпдате, Затем полу­
чатель увеличивает сумму до У И индоссирует чек А. А индоссирует
чек В. Если плательщик опорочил чек, чекодатель несет ответствен­

ность перед В на сумму х. В соответствии с пyнRтом (1)(а) получа- tI
тель и А несут ответственность перед В на сумму У •

3. Применение вышеупомянутых норм, основанных на времени подпи~

сания, не зависит от того, знает ли лицо, требующее платежа, об
изменении и является ли оно защищенным держателем. Следовательно,
сторона, подписывающая до внесения изменения, несет ответственность

в соответствии с первоначальным содержанием, даже если держатель,

не знал об изменении и даже если он был защищенным держателем (СМ.
статью 28(1)(а)). В то же время сторона подписавшая после измене­
ния, несет ответственность в соответствии с измененным содержанием,

даже если держатель знал об изменении.

4. Норма, содержащаяся в пункте (1), накладывает риск сущест-
венного изменения на лицо, которое внесло изменение и на сторону,

прин.явшую чек от этого лица. Такой же метод распределения риска
используется в случае подложного индоссамента (см. статью 25).
При определенных обстоятельствах такое распределение риска может

привести к ответственности невиновного лица. Такие потенциальные
неблагоприятные последствия являются неизбежными и представляются J
оправданными за счет основного принцила "знай своего индоссанта". •

5. Следует отметить, что норма о существенном изменении, содер-

жащаяся в статье 33, касается лишь ответственности по чеку. Она
не препятствует лицу, потерпевшему ущерб в результате изменения,
потребность компенсации в рамках национального права, например, от

чекодателя, который облегчил изменение, оставив свободное место,
что позволило получатеmо незаметно изменить указание c~~~ы ЩiфРОЙ
и прописью,

Пункт (2)

6. При определении ответственности сторон в случае существенно-
го изменения решающий фактор заRЛIOчается в том, когда та или иная
сторона подписала чек: до или после изменения. Поскольку время
изменения чека во многих случаях трудно определить, в пункте (2)
установлена опровергаемая презумпция О том, что изменение было

сделано до подписания чека. Jообая сторона может опровергнуть эту

преЗyI'JIПдиЮ, доказав, что она подписала чек до изменения. Такое
доказательство может тлеть внешний характер по отношению к чеку.
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Пункт (3)

7. В~пункте (3) определяется понятие существенного изменения.

Критерии зaRJПочается в том, внесено ли изменение в "содержащееся
в чеRе письменное обязательство". Например, такое изменение l~eeT­
ся И, следовательно, это суп~ественное изменение, когда изменена
сумма, подлежащая выплате (yr.леньшена или увеличена). Такого изме­
нения нет, если, например, сумма указана только цифра~и, а затем
добавлено соответств~ощее указание прописью, или, если на чеке

добавлены слова "по требованию".

8. Изменение в "содержащемся на чеке письменном обязательстве"
возможно лишь~в TQM случае, когда уже существует чек. В соответст­
вии со статьеи 1(2) письменный документ должен соответствовать оп­

ределеНIШМ реквизитам с тем, чтобы рассматриватьсякак чек. Сле­
довательно, если один или несколько основных реквизитов отсутству­

ют, статья 33 не применяется. Если отсутствующие элементы доба~­
ляются, то происходит дополнение чека, рассмотренное в статье 13.
Однако, есЛI~ письменный документ является чеком, то изменение в

нем может относиться к какому-либо основному или неосновному тре­

бованию. Бдинственный вопрос заключается в том, изменяет ли оно

"содержащееся в чеке письменное обязательство любой стороны".

9. Этот критерий содержит одно исключение: изменение не явля-

ется существенным, если оно допускается Конвенцией. напрш~еРt
статья 33 не применяется в случаях, предусмотренных в статье 7(Ь)
(преобразование бланкового индоссамента в именной индоссамент),
в статье 23(1) (вычеркивание предыдущих индоссаментов)или в статье
68 (кроссирование чека).

• • •
Статья 34

1) Чек может быть подписан представителем.

2) Подпись представителя:, поставленная им на чеке с полно­

мочиями его представляемого и с указанием на чеке, что он подписы­

вает в представительном качестве за указанного представля:емого,

или подпись представляемого, поставленная на чеке представителем,

имеющим полномочия, возлагает ответственность на представля:емого,

а не на представителя:.

3) IIодпись, поставленная на чеке лицом в качестве предста­

вателя, но не уполномоченным на подписание, или превысившим свои

полномочия, или представителем, уполномоченным на подписание, но

без указания на чеке, что он совершает подпись в качестве предста­

вителя поименнованного лица, или с указанием на чеке, что он со­

вершает подпись в качестве представителя, но без указания лица,
которое он представляет, возлагает ответственность по этому чеку

на лицо, поставившее подпись, а не на лицо, которое он намерен

представля:ть.

4) Вопрос о том, была ли подпись на чеке поставлена лицом
в качестве представителя, может быть определен лишь исходя из того,
что указано на чеке.
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5) ЛИцо, которое несет ответственность в соответствии с
пунктом (3) и которое омачивает чек, имеет те же права, которые
имел бы тот, кто был указан в качестве представллемого, еСJПl бы он

сам оплатил чек.

соответствующее законо~ательство

зпв - разделы 25 и 26
ET~ - раздел 3-403
Е3Ч - статья 11

Перекрестная ссылка

Подпись: статья 6(8)

Комментарии

Пункт (1) •

1. Настоящее положение уточняет, что подпись на чеке мож.ет быть
поставлена представителем любой стороны, то есть чеRодателя, ин­
доссанта или гаранта.

Пункт (2)

2. Если чеR подписан представителем, встает вопрос, RTO несет
ответственность по чеRУ: представитель или представллеМЫЙ. Если
представитель подписывает Оез полномочий, то RaR нормы, Rасающиеся
представительства, так и нормы, связанные с оборотными документа­
ми, предусматривают в целом, что представляемый не несет ответст­
венности. Если представитель подписывает чеR с полномочиями, то
по нормам, Rасающимся представительства, представляемый несет от­
ветственность по чеку. Однако нормы, Rасающиеся оборотных доку­
ментов, предусматривают, что ответственность представляемого зави­

сит от того, указано ли на чеке, что подписывающий представитель
действовал в представительном Rачестве за указанного представляе-
МОГО. Если это не указано, то ответственность несетпредставит~ль, ~
даже если он имеет полномочия на подписание, а не представляемыи. •
Суть этой нормы заключается в основном принципе права в области
оборотных ДОRументов, в соответствии с которым держатель должен
иметь возможность определить из указаний на чеRе,КТО несет ответст­

венность по этому чеRУ.

3. В соответствии с этшли нормами в пункте (2) указаны случаи,
в которых ответственность несет представляемый, а не представитель.
Один из этих случаев имеет место, Rогда представитель ставит свою
подпись на чеRе с полномочиями его представллемого и с указанием

на чеRе, что он подписывает в представительномRачестве за указан­

ного п~едставляемого. Например, А ставит свою подпись и добавляет
слова представитель Р" ИЛИ "от имени Р" или А подписывается :име­
нем Р и указывает "подписано А, представителем". Второй случай
имеет место, Rогда представитель ставит подпись своего представля­

емого на чеке, имея его полномочия. Например, А ставит подпись Р

на чеке без RаКОГО~Iбо указания, что эта подпись была поставлена
им, а не Р.
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Пункт (3)

4. В пункте (3) YItазаны случаи, в которых ответственность по
чеку несет не представляемнй, а сам представитель. Один из случа:­

ев имеет место, когда представитель подписывает чек без полномочии
иди превншая свои полномочия, незавиоимо от того, указано ли на

чеке, что он действует в представительном качестве. Если он прос­
то использует подпись своего представляемого без полномочий, то
имеет место случай подлога, и он несет ответственность в соответ­
ствии со статьей 31(2). ВТОРОЙ случай имеет место, когда предста­
витель подписывает чек, имея полномочия, однако не укааывая, ЧТ.Q

он подписывает в представительном качестве за указанное лицо. Jj
отличие от первого случая, А подписывает с полномочиями и несет

ответственность лишь в силу того, что он не указал на чеке, что он

подписывает от имени своего представляемого, как, например, в !ом

случае, когда А подписывается своим собственным именем. Третии
случай тлеет место, когда представитель подписывает, имея полномо­
чия и указывая, что он подписывает в представительномкачестве, но

не YItазывает имя представляемого, как, напримеРli в том случае,

когда он просто подписывается "А, представитель'.

Пyшsт (4)

5. В указанных выше случаях, когда представитель подписывает,
имея на то ПОЛНОМОЧИЯ, важно определить, действовал ли он в пред­
ставительном качестве. В пункте (4) подчеркивается, что это может
быть определено лишь исходя из того, что yItазано на чеке, а не из
обстоятельств за раМItами чека.

Пример. А ставит свою подпись под печатью корпорации Х, ~оторая
стоит в том месте где обычно стоит подпись чекодателя. Ьопрос о
том, поставил ли А свою подпись кшt представитель корпорации Х или
как один из чекопателей, должен решаться исходя из того, что указа­
но на чеке (например, между печатью и подписью должно соолюдаться
определенное расстояние), а не на основе доказательств, внешних по
отношению к чеку (например, того факта, что А .является директором
корпорации х),

6. Поскольку единственным Фактором, имеЮllЩМ значение, является
то, что указано на чеке, тот факт, знал ли держатель о полномочиях

представителя ИJllI о его действиях в качестве представителя, явля­
ется несущественным. Кроме того, указанные выше нормы применяются

даже Б том c.цк;?e~ если держатель является защищенным держателем

(СМ. статью 20(1)\а)).

Пюшт (5)

7. 13 соответствии с nyнItTOM (3) то ИJПI иное лицо может нести
ответственность несмотря на то, что оно претендует на представле­

ние другого лица. В таком случае, если это лицо оплачивает чек,
то пункт (5) предоставляет ему те же права, которые получило бы
при платеже ЛИЦО, которое оно было намерено представлять.

• • •
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Статья 35

Приказ о платеже, содсржащийся в чеке , сам по себе не озна­
чает переустymсу получатеmо покрытия, которое чекодатель предоста-

вил плательщику •

Соответствующее ЗсlItонодательство

зпв Dаздел 53
БУк - раздел 3-409
ЕЗЧ _ статья 19 приложения 11 к Женевской конвенции 1931 года

Комментарий

В статье 35 предусматривается, что выставление чека само по себе
не означает переуступку получателю покрытия, которое чекодатель
предоставил плателыlдliу.. Следовательно, получатель не имеет прав
по отношению к плательщику. Однако ничто в настоящей статье не
препятствует чекодателю переуступить такие средства получателю
путем соглашения. Последствия такого соглашения регулируются на-

IДIональным правом.

• • •
Статья 36

1) Любая отметка на самом чеке об удостоверении, подтверж­
дении, акцепте, визировании или любое равнозначное выражение имеет
значение только как подтверждение наличия средств и не разрешает
изъятие таких средств чекодателем или использование таких средств
плательщиком для целей иньtX, чем оплата чека с такой отметкой до
истечения срока для предъявления.

[-2) Однако Договаривающеесягосударствоможет предУсмотреть,
что плательщик может акцептовать чек и определить юридические по­
следствия этого, Такой акцепт должен быть произведен в форме под­
писи плательщика, сопровокдаемой словом "акцептован"d

Соответствующее законодательство

E~{ - раздел 3-411
ЕЗЧ - статья 4

Перекрестная ссылка

Срок для предъявления: статья 43.

Комментарии

1. Основные правовые системы свидетельствуют о разли'чных пРДХО­
дах к вопросу о том, может ли чек быть акцептован. В соответстВИИ
с ЕЗЧ, "чек не может быть акцептован" и "указание об акцептовании
не чеке не должно рассматриваться" (статья 4). Согласно ЕТК
"удостоверениемчека является акцептование" и удостоверение обеспе­
чено либо чекодателем (что делает его ответственным), либо держа­
телем (что освобо~ает от ответственностичекодателя и~угих пред­
шеСТВОВШIDC сторон) (раздел 3-411). В соответствии с ЗПВ
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акцептование чека в принципе возможно, однш{о на практике в нему

прибегают довольно рещ{о.

2. В статье 36 Конвенция принимает подход Е3Ч, заключаюшийея в
том, что любая отметка на самом чеке об удостоверении, подтвержде­
нии, акцепте и т.д. не является акцептованием. В пункте (1) ука­
зано, что в тех случаях, когда подобная отметка написана на чеке,
имеет место неопровержимая презумпция того, что эта отметка явля­
ется ничем ИНillЛ, как подтверждением наличия средств в распоряжении
банка - плательщика. Подобная отметка на чеке блокирует средства
чекодателя: и платеЛЬЩlша на сумму чека: чекодатель не может изъять
эти средства, а плательщик не может использовать их никак иначе,
как для выплаты по чеку до истечения срока для предъявления, т.е.
в течение 120 дней от даты, указанной на чеке.

3. Учитывая широко распространеннуюпрактику подтверждения че­
ков в соответствии с БТК, пункт (2), укаванный в скосках, предус­
матривает, что Договаривающеесягосударство может предусмотреть

акцептование международного чека и определить юридические послед­

ствия этого.

* * *
В. Чекодатель

Статья 37

1) Чекодатель обязуется в случае, если чек будет опорочен
неплатежом и будет совеышен необходимый протест, YIТЛатить деРЖате­
.то или любой последующеи стороне, которая оплатит чек по статье
50, с~лму чека, а также любые проценты и расходы, которые могут

быть потребованы по статье 59 или 60.

2) Чекодатель не может исключить или ограничить свою ответ­
ственность путем оговорки на чеке. Такая оговорка не имеет силы.

tt Соответствующее зш{онодательство

зпв - раздел 55(1)(а)
ЕТК - разделы 3-41З(2) и 3-502
Е3Ч - статья 12

Перекрестные ссылки

Чек, опороченньтй неплатежом: статья 46
Необходимость опротестования: статья 48

Комментарии

Цp!RT (1)

1. Ответственность чекодателя: находится в зависимости от отказа

IТJIательщика выплатить по чеку и от любого необходимого опротесто­
вания. В этом отношении ответственность чекодателя схожа с ответ­
ственностью индоссанта. Однако, ответственность индоссанта или
его гаранта определяется в последующем должным предъявлением и долж­

ным опротестованием и, поэтому, неоправданная задержка в
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предъявлении или в опротестовании не оправдывает чекодателя. Он
продолжает нести ответственность, поскольку чек опорочен неплате­

жом. Тем не менее, задержка в предъявлении или в опротестовании
влияет на степень ответственностичекодателя по чеку, поскольку он

освобождается от ответственности только в размере убытка, понесен­
ного из-за задержки в предъявлении или в опротестовании.

2. Обязательство чекодателя заключается в оплате чека, когда
он опорочен, и при наличии необходимого опротестования, держателю

или JП060Й последующей стороне после держателя, которая оплатила
чек в рамках регрессного иска. Следовательно, если индоссант оп­
лачивает чек держатеJПO и чек передается такому индоссанту (с ин­
доссаментом или без него, см. статью 23) держателем, то ответст­
венность чекодателя зro~очается в оплате чека такому индоссанту.

3. Следует отметить, что ответственность чекодателя не зависит
от какОГО-illИбо уведомления о том, что чек опорочен. В соответст-
вии с содержанием настояn\ей КонвеНlЩИ уведомление о том, что чек •
опорочен, не является необходимым, с тем чтобы сделать ту, IUПI и~о
сторону ответственной по чеку. В соответствии со статьеи 57 несо­
вершение уведомления о неплатеже налагает на лицо, которое обязано
сделать такое уведомление чекодателю, правомочному его получить,

ответственность за любые убытки, которые он может понести в ре­
зультате этого.

Пункт (2)

4. В отличие от индоссанта или гаранта, чекодатель не может
исключить или ограничить свою ответственность путем ПР~10Й ОЕОВОР­
ки на чеке . Любая подобная оговорка является безрезультатнои и не

влияет на силу чека.

* * •

с. Индоссант

Статья 38

1) lIMoccaHT обязуется, в случае если чек будет опорочен
неплатежом и будет совершен необходимый протест, уплатить держате­
.то или любой последующеи стороне, которая оплатит чек по статье 59
c~~мy чека, а также любые проценты и расходы, которые могут быть

потребованы по статье 59 или 60.

2) Индоссант r~ожет ИСItЛЮЧИТЬ или ограничить свою ответст­
венность путем прямой оговорки на чеке, Такая оговорка действи­
тельна лишь по отношенJIIIO к этому индоссанту.

Соответствующее законодательство

- раздел 55(2)(а)
- раздел 3-414(1)
- статья 18

Перекрестные ССRШ<.И

Чек опооочен неплатеком: статья 46
Необходимый протест: статья 4В
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I\омментарии

1. Индоссшлент может быть необходимш~ элементом при передаче
чека (см. ny1П{т (а) статьи 14) и вьmолняет ~mцию возложения от­
ветственности по чеку на индоссанта. Эта последняя ФУНКIЦ1Я рассмат­
ривается в статье 38.

2. Индоссант несет ответственность лишь в том случае, если чек
опорочен неплатежом плательщиком и его ответственность обусловлена

любым необходимым предъявлением и протестом по это~ff.V поводу.

Пункт (1)

З. В соответствии с nyнRTOM (I) обязательство индоссанта заклю-
чается в оплате по чеку - после того как чек опорочен и совершен
необходимый протест - держатеmо или любой последующей стороне, ко­
торая выплатит по чеку при регрессе. Таким образом, если получа­

тель индоссирует чек А, а А индоссирует его В и если А выплачивает
по чеку В, получатель обязан уплатить А.

Пункт (2)

4. Индоссант - в отличие от чекодагеля (пункт (2) статьи 37),~-
может ИСRmОЧИТЬ или ограничить свою ответствеlfНОСТЬ путем прямои

оговорки на чеке , Следует отметить, что в случае индоссирования
на ИНI\ассо ИСI{ЛЮчение ответственности вытекает из нормы, установ­
ленной в пyRI\те (2) статьи 22.

5. Слова "свою ответственность" уточняют, что лишь сам индоссант
пользуется таким ИСI{ЛЮчением или ограничением, а не I\акая-JllI60 дру­

гая сторона, к I\ОТОРОЙ обращено требование о платеже. ПОСI\ОЛЬКУ
ИСI\ЛЮчение или ограничение ответственности является бесспорным, ин­
доссант может использовать чек даже против отдаленного защищенного
держателя.

6. Пункт (2) касается лишь прямой оговорки на чеке. Он не за-
прещает индоссанту ИСI\люЧИТЬ или ограничить свою ответственность

по соглашению вне чека; в таком случае индоссант может применитъ

иоключение или ограничение ответственности в качестве.возраяения
против держателя в соответствии с дyнRTOM (1) статьи 27

t
если толь­

ко держатель не является защищенным держателем (см. 28( )(а)).

7. В пункте (2) не уточняется формулировка, которая должна быть
использована для ИСI{ЛЮчения или ограничения ответственности. В то

время как обычно используется выражение "без регресса", индоссант
может использовать для этого другие слова.

• • *

Статья 39

1) Jообое лицо, которое передает чек путем простого вруче­
ния, несет ответственность перед любым послед~ощим держателем за
какой-либо ущербt который такой держатель может понести в связи с
тем, что до такои передачи:
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а) подпись на чеке была подделана или совершена без
полномочий; или

Ь) чек оыл существешю изменен; или

с) сторона заявляет обоснованное притязание или возра­

жение; или

d) чек был опорочен неплатежом.

2) Ущерб, взыскиваемый по ПУНКТУ (1), не может превышать
c~~мy, указанную в статье 59,или 60.

3) Ответственность за любой дефеКТt упомянутый в пункте (1),
возникает только перед держателем, которыи принял чек, не зная о

таком дефекте.

Соответствующее законодательство ..

ЗПВ - раздел 58
El~ - раздел 3-417(2)

Перекрестные ссылRи

Передача: статья 14
Поддельная подпись: статьи 6(8) и 32
Подпись, совершенная без полномочий: статья 34(3)
Существенное изменение: статья 33
Чек опорочен неплатежом: статья 46
Знание: статья 7

Комментарии

пункт (1)

1. Лицо, передающее чек путем простого вручения (см. статью
14 (Ь)), не несет ответственности по чеку, поскольку оно не подпи­
сало его. Однако на такое лицо может быть возложена ответствен­

ность по статье 39. По этой статье это лицо несет ответствешюсть
за любой ущерб, который может понести последующий держатель в ре­
зультате любого из оdстоятельств, упомянутых D подпую<тах (а) - (d)
пункта (1).

2. Тот факт, что ЛИЦО, передающее чек, не знало о каком~бо
таком обстоятельстве - как по небрежности, так и нет - не затраги­
вает его ответственности по настоящей статье. Такая ответствен­
ность действует в пользу шобого последуЮll~его держателя, который,
принw~ая чек, не знал о дефекте. Ответственность по статье 33
действует вне рамок документа, И, таким образом, предъявление чека
к оплате и протест не являются условиями, предшествующими наступ­

лению такой ответственности. Она возникает в тот момент, когда

чек передается.

Пример А - Чекодатель выдает чек получателю (П) на c~дy 1 000
швейцарских франков. 11 делает бланковый индоссамент на чеке и
передает его С, который изменяет сумму, подлежащую выплате, на

11 000 швейцарских франков. С передает чек д, который не знает

•
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об изменении, а Д передает его Е, которьш не знает об изменении.
Е может требовать от чекодателя и от П 1000 швейцарских франков
в соответствии со статьей 33(I)(b). Е не имеет прав по чеку против

С или Д поскольку они не индоссировали его. Однако Е может взыс­
кать с ё или Д, согласно статье 39, 10 000 швейцарских франков в
качестве компенсации за понесенный им ущерб.

3. Лицо, которое передает чек путем простого вручения и которое
не знает о каких-либо обстоятельствах, порождающих ответственность,

согласно статье 39, может ИСltЛЮЧИТЬ или ограничить свою ответст­
венность путем соглашения вне чека или же путем прямой оговорки на
чеке. Хотя такое право не указывается в статье 39, оно вытекает
из того, что данная ответственность возникает вне рамок чека и

является ответственностью за ущерб.

4. Согласно статье 39, деRжатель может взыскатъ лишь только
тот Yll\ерб, который он понес в связи'с каким-либо из ф6J~торов, пе­
речисленных в пункте (1). Следовательно, неплатежеспособность
чекодателя не предоставляет право иска согласно статье 39 Лlf.Цy,
KOTOpoг~ чек был передан путем простого вручения, поскольку в со­

ответствии с этой статьей не считается, что ЛИЦО, передавшее чек,

гарантировало платежеспособность вторичного должника.

5. Держатель может взыскать yn~ерб только в том случае, если в
связи с перечисленными фю{торами он фактичеСIСИ понес ущерб. Это
не относится к такому случаю, когда e~ff.V была уплачена ПРI~тающая­

ся сумма, напршлер, лицом, чья подпись была подделана, но которое

признало ее или дало основание считать, что эта подпись была его
собственной (СМ. статью 32). Другим поимером является случай,
когда чек, опороченный неплатежом, был~тем не менее оплачен.

Подпункт (а)

6. Согласно статье 32 лицо, чья подпись бьmа подделана, не
несет ответственности по чеку, Держатель, который принимает чек,
не зная о подделке, может таким образом понести ~цep6, ПОЛОЖl{ВШИСЬ
на ответственность этого лица. Подпункт (а) направлен на то, что­
бы запщтить его от такого риска. То же самое относится к подписи
совершенной 6ез полномочий.

Пример В. lIекодатель выдает чек, на котором указано, чтg он под­
писывается как представитель , хотя он не имеет полномочии на под­

писание. Получатель индоссирует чек В без указания лица, которому
,QH переуступается, а, В передает его С путем прqстого вручения.

после 'ГОГа как чек оудет опорочен неплатеком, С имеет право иска
против В согласно статье 39 (1) (а) • -

ПО,IiП;yIш:rг (Ь)

7. 13 соответствии со статьей З3(I) (ъ) стороны, подписавшие чек
до внесения в него существенных изменений, несут ответственность
по чеку В соответствии с содержанием первоначального текста, Это

может причинить ущер6 держателю, который получает чек, не зная 06
изменении (см. выше прюлер А, пункт 2). Подпункт (Ь) предназначен
для того, чтобы защитить его.
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Подпymtт (с)

8. В отношении лица, которому передается чек, может быть заяв-
лено обосноваIшое притязание, и в результате этого он может понес­
ти ущерб.

Пример с. Чекодагель выдает чек, подлежащий оплате прецъявителю,
получатеJПO (П). Чек похищен и вор передает его В.,!, который переда­
ет его с, не являющемтоя защищенным держателем. 1:5 отношении С мо­
жет быть заявлено обоснованное притязание на чек со стороны А,
однш<о С может взыскать понесеннЫй в результате этого ущерб с В,
согласно статье 39(1)(c).

9. То же правило применястся к обосноваlfНОМУ возражению, кото-
рое сторона, предшествующая лицу, передавше~w чек, может заявить

против лица, которому был передан чек ,

Пру!Мер D. По~атель обманом побуждает чекодателя выдать чек ему, •
подучагелю СП). П индоссирует чек без указания лица, которому чев
переуступается, и передает его А, который не является защищенным

держателем. А передает его В, который не является зallщщенным дер­
жателем. Если В предъявляет иск чекодатеJПO, то чекодатель может
заявить возражение об обмане. В может предъявить А иск о возмеще-
нии ущерба.

Подпункт (d)

10. Этот подпункт защищает лицо, которому был передан чек, от
риска в том случае, когда чек был опорочен неплатежом• Слова"был
опорочен" уточНffiOТ, что право возмещения ущерба признается лишь в
том случае, если чек был опорочен до передачи. Тm<им образом,
передача чека путем простого вручения,В отличие от передачи путем

индоссамента, не обеспечивает гарантии платежа.

Пункт (2)

11. Пункт (2) ограничивает размер взыскиваемого ущерба суммой
чека. Другие вопросы, касающиеся пределов ответственности, напри­

мер, снижение суммы возмещения ущероа, исковая давность, оставлены
на усмотрение применимого национального права.

Пункт (3)

12. В соответствии с основной идеей правила об отв.етственности,
изложенного в пункте (1), а именно идеей защиты невиновного лица,
которому был передан чек, в П~Iкте (3) указывается, что лишь те
лица, получившие чек, могут взыскать ущерб, которые не знали о де­

фекте, причинившем ущерб (определение "знания" см. в статье 7).

* * *

8
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л, Гарант

Статья 40

1) Платеж по чеку может быть гарантирован на всю сумму или
• на часть ее за счет какой-либо стороны любым лицом, независимо от

Toro, является ли оно стороной или нет.

2) Гарантия должна быть отмечена на чеке или на приложенном
к нему листе· ("аллонж").

3) Гарантия выражается словами: "гарантирован", "аваль",
"считать авалем" или равнозначными словами, сопровождаемыми под­
писью гаранта.

4) Гарантия может быть дана в виде одной лишь подписи. При
этом, если только из содержания не следует иное, то:

а) подпись на лицевой стороне чека иная,uчем подпись
чекодателя или плательщика, является гарантиеи;

Ь) подпись на оборотной стороне чека является индосса­
ментом. Именной индоссамент на чеке, подлежащем оплате
предъявителю, не превращает чек в ордерный чек.

5) Гарант может указать лицо, за которого он стал гарантом.
При отсутствии такого указания лицом, за которое он стал гарантом,
является чекодатель.

Соответствующее законодательство

зпв соответствующих положений нет, см. раздел 56
ЕТК соответствующих положений нет, см. разделы 3-402, 3-414 и

3-416
Е3Ч статьи 25 и 26

tt Перекрестная ссылка

Сторона: статья 6(7)

Комментарии

1. В дополнение к ответственности, возлагаемой на чекодагеля
и индоссанта чека, в Конвенции признается специальная ответствен­

ность лица, которое подписывает чек в качестве "гаранта". Этой
ответственностью является гарантирование платежа по чеку на всю

сумму или часть ее за счет какой-либо стороны. Такую гарантию

может дать лицо, не являющееся стороной или какое-либо лицо, кото­

рое уже является стороной. Гарантия носит "переходящий" характер
в том смысле, что она передается вместе с чеком.

2. Положения Конвенции, касающиеся такой ответственности гаран­
та, соответств:;:ют по существу положениям I~3Ч в отношении лица, вы­
дающего "аваль'.

3. Гарантия отмечается на самом чеке, либо на "аллонже"или лис-
те, приложенном R чеку, путем подписи, сопровождаемой словами
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"гарантирован", "платеж гарантирован", "аваль", "считать авалем"
или же равнозначными словами. Однако, если гарантия отмечается на

лицевой стороне чека, одной подписи достаточно для обозначения
гарантии, если только эта подпись не является подписью чекодателя.

Подпись на оборотной стороне чека является индоссаментом.

4. ~[ицо, подписывaroщеесяв качестве гаранта, может - ноне обя- •
зано - указать на чеке, за чей счет оно осуществляет гарантию.
При отсутствии такого указания, гарантия выдается чекодателю.

5. Следует отметить, что в случае, если чек выставлен платежом

предъявитеJil2, именной индоссамент не превращает его в ордерный чек,
выставленныи платежом именному индоссатору или его прmеазу. Ьезус­
ловно, этот индоссамент устанавливает ответственность индоссанта.

• * •

Статья 41

Гарант несет ответственность по чеку в том же объеме, что и
сторона, для которой он стал гарантом, если только гарант не ука­
жет на чеке иное.

Соответствующее законодательство

Е3Ч статья 27

•

Комментарии

1. Ответственность гаранта носит характер соучастия: он несет
такую же ответственность, как и сторона, за которую он стал гаран­

том. Так, если после того, как чек опорочен неплатежом, wлеет
место неоправданная задержка в заявлении протеста, гарант индоссан­

та не несет ответственности, однако гарант плательпщка несет gT­
ветственность только~в размере убытка, понесенного из-за такои за­

держки (см. статью 5",).

2. Еще одним следствием нормы, изложенной в статье 11, является 48
то, что гарант может основывать возражения против своеи ответствен­

ности по чеку на возражениях, которые могут использоваться сторо-

ной, за которую он стал гарантом. Кроме того, гарант может выдви-

гать свои личные возражения. С другой стороны, гарант не имеет
право требовать экскусии: держатель или сторона, принявшая и

оплативная чек, не обязаны требовать платежа в первую очередь от

лица, в пользу которого выдана гарантия. Таким образом, ответст­

венность гаранта не зависит от отказа в оплате ЛIIЦОМ, за которое

он стал гарантом. Однако те гаранту нельзя предъявлять иск по га­

рантии до наступления ответственности лица, за которое он стал

гарантом.

3. Согласно статье гарант может "указать иное", т.е. ответствен-
ность по гарантии может оытъ расширена или ограничена лицом, даю­

щим гарантию. Такое указание"может относиться те любому возможному
элементу ответственности гnранта mобым возможным образом, включая

~азличное время и место платежа и снижение или увеличение суммы.

laк, например, гарант может ~{азать, что гарантия дается на часть

причитаюлейся суммы или чтогарантия дается на какой-лиоо ограни­
ченныи срок.

• * •
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Статья 42

Оплачивая чек , гарант приобретает по нему права против сто­

роны, за которую он стал Г8ыантом, и против тех сторон, которые

ответственны перед последнеи.

соответствующее законодательство

Е3Ч статья 27

Перекрестная ССЫJП{а

Сторона: статья 6(7)

Комментапий
+

Оплатив чек, гарант приобретает по нему права против стороны, за

которую он СТ§Л гapaHTO~ и против тех сторон, которые ответствен­

ные перед этои послецнеи , Можно отметить, что гарант имеет права

по чеку..против сторон, несущих ответственность по этому чеку перед

сторонои, за которую он стал гарантом, даже если он не является

держателем (как, напршлер, в.,том случае, когда чек не Qыл передан
e~дy в соответствии со статьеи 14). Гарант, не ЯВЛЯЮllЩИСЯ держате­

лем, может не передавать чек.

* * •

ГЛАВА ПЯТАЯ. ПРI~'ЪfП3JIEr-n1Б, ОТКАЗ И РЕГРЕСС

Раздел I. Предъявление к платежу инеплатеж

Статья 43

Чек предъявляется к платежу надлежащим образом, если он
предъявляется в соответствии со следующими правилами:

а) держатель должен предъявить чек R платежу плательщику

в рабочий день и в разумные часы;

Ь) чек должен быть предъявлен к платежу в течение 120 дней
от его даты;

с) чек должен быть предъявлен к платежу:

i) в месте платежа, указанном на чеке; или

ii) при отсутствии такого указания - по адресу платель­

щика, указанному на чеке; или

iii) если не указаны ни место платежа, ни адрес платель­

щика - в главном месте учреждения плательщика;

d) предъявление чека к платежу может быть сделано в расчет­
ной палате.
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Соответствующее законодательство

31]З - раздел 74
E~{ - разделыЗ-503 и 3-504
Е3Ч - статьи 2, 29, 30 и 55

Перекрестная ссылка

Держатель: статьи 6(5) и 16

Комментарии

1. для того, чтобы установить ответственность сторон в связи с
неплатежом, предъявление чека к платежу должно совершаться надле­

жащим образом: В статье 43 уточняется, что представляет собой на­
длежащее предъявление чека к платежу.

Пункт (а)

2. Как и в других ~азделах настотцей Конвенции, слова "держа-
тель" или "плательщик включают уполномоченного представителя.

3. Требование о том что чек должен предъявляться "в рабочий
день и в разумные часыft означает рабочий день и разумные часы в
месте нахождения плательщика.

Пункт (Ь)

4. Этот пункт устанавливает нормы в отношении периода времени,
в течение которого должно быть произведено предъявление чека к пла­

тежу. Предъявление к платежу по истечении этого периода времени

лишает держателя права регресса по чеку против индоссантов и их

гарантов. Тем не менее, если имеет место задержка в предъявлении,

чекодатель продолжает нести ответственность только в размере убыт­
ка, понесенного из-за этой задержки. Результатом неудавшегася
предъявления чека к платежу, если оно не обязательно, является

отсутствие ответственности чекодателя по чеку.

Пункт (с)

5. Этот пункт устанавливает нормы в отношении надлежащего места
предъявления к платежу.

Пункт (d)

6. в процессе инкассации банк-инкассатор для предъявдения чека
к платежу ("инкассации" чеI\а) будет часто использовать расчетную
палату, членами которой является он сам и банк-плательnnпt. .В пyRк­
те (d) поясняется, что это является надлежащим предъявлением к
платежу и в результате этого держатель такого чека может, после

предъявления надлежащего протеста, осуществить свои права регресса

против предшествовавших сторон.

... ... ...

•
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Статья 44

1) Задержка в предъявлении к платежу считается уважитель­
ной, если она вызвана обстоятельствами, которые не завис~т от дер­
жателя и которых он не мог ни избежать, ни преодолеть. Когда
причина задерЖI{И пр~кращает действовать, предъявление должно быть
совершено с разумнои заботливостью.

2) Предъявление к платежу не обязательно:

а) если чекодатель, индоссант или гар?,нт прямо или
косвенно отказались от предъявления; такои отказ:

i) если он совершен на чеке чекодателем, связывает
каждую последующую сторону и действует в интересах любо­
го держателя;

ii), если он совершен на чеке не чекодателем, а любой
другои стороной, - связывает только эту сторону, но дей­
ствует в интересах любого держателя;

iii) если он сделан вне чека - связывает только ту

сторону, которая его совершила, и действует в интересах
только того держателя, в чью пользу он был совершен;

Ь) если причина задержки продолжает действовать по ис-
течении 30 днеи от срока для предъявления к платежу.

Соответствующее законодательство

зпв раздел 46
ЕТК - раздел 3-511
Е3Ч - статья 4В

I\омментарии

8
1. Статья 44 предусматривает случаи, K~гдa задержка в предъяв-
лении чека к платежу является уважительной, и указывает основания,

по которым такое предъявление не обязательно.

ПУЩТ (1)

2. В том случае, когда задержка является уважительной, ответ­
ственность сторон, предшествующих держателю, не затрагиваетсяпо
причине отсутствия надлежащего предъявления чека к платежу. Со­
гласно пункту (1) задержка является уважительной, когда держа-
тель не мог предъявить чек к платежу в результате обстоятельств,
которые не зависят от него и которых он не мог ни избежать, ни
преодолеть. Когда причина задеряши п.р,екращает действовать, предъяв­
ление должно быть совершено с разумной заботливостыо . 9днако 1,

если такая причина продошкает действовать по истечении 30 днеи
после периода времени, в течение которого чек должен быть предъяв­
лен к платежу (см. статью 43(Ь)), предъявление абсолютно не требу­
ется и право регресса может быть осуществлено против чекодателя,
индоссантов и гарантов чекодателя и индоссантов. Необходимо отме­
тить, что в соответствии со статьей 45 неоправданная задержка,
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хотя ее результатом является отсутствие ответственности индоссан­

тов и их гарантов, не освобождает чекодагеля от ответственности
только в размере убытка, понесенного из-за такой задер]uси.

пункт (2)

3. В пункте (;2) укаэываются случаи, при которых предъявление
к платежу не ооязагельно, Согласно статье 4б( 1) (Ь) таю/те случаи
представляют собой опорочение чека, и в соответствии со статьей
4t(2) держатель может - при условии совершения люсого несохопимого
протеста - осуществить право регресса.

4. Отказ от предъявления к платежу может быть Пр~10 У1сазан на
чеке :или же прямо или косвенно совершен вне чека. Если: отказ
совершен на чеке , освобождение от предъявления действует лишь в
отношении стороны, совершившей отказ в предъявлении, за исключени-
ем такого случая, когда о~(аз совершен чекодателегл, и D этом по­

следнем случае освобождение от предъявления переходит с чеком и tt
действует в отношении люоой стороны, последующей чекодатела. От}(аз
от предъявлен}m чека действует в интересах шо60~О держателя. Бсли
отказ сделан вне чека - либо в косвенной форме ~Кill(,напрwлер,в тех

случаях, котла платеж совершен после истечения периода времени, в

течение которого чек должен быть предъявлен к платежю, m100 прmло
- освобождение от предъявления действует лишь в отношении стороны,

совершившей Оll(аз в предъявлении, и действует лrnпь в интересах
держателя, в чью пользу был совершен отказ.

'" '" '"
<';татья 45

l,J;сли чек не оыл предъявлен 1<' платежу надлежащим ооразом, то

чекодатель, индоссанты и их гаранты не несут по нему ответствен­

ности. uднако, если предъявление чека было ненадлежап~пл из-за
задержки в предъявлении, чекодагель освобо.ждается 2Т ответственнос­

ти только в размере уоытка, нонесенного из-за танои задержки.

Соответствующее ЗaI\Онодательство

зпв - раздел 74
БТК - разделы 3-50I и 3-502

Перекрестная ССЫЛI<:а

Предъявление к платежу надлежащим образом: статья 43

Когvrглентарий

Предъявление чека к платежу является одним из условий, вызы­

ваюuдcr ответственность сторон, предшеСТВУЮllЩХ держателro. Такюл
образом, непредъявление лишает держатеJlfI его права регресса против
предшествующих сторон. Опнако задержка в предъявлении не освобож­

дает чекодатоля от ответственности, .за исключением только убытка,
понесенного из-за тю{ой задержки. Так, ответственность чекодателя
не носит чисто второстепенного характера.

'" '" '"
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Статья 46

1) Считается, что чек опорочен неплатежом:

а) если в платеже отказано после надлежащего предъявле­

ния, или если держатель не может получить платежа, на который
он имеет право по настоящей Конвенции, или, что касается толь­

ко чекодателя, если в платеже отказано из-за задеРjЮ{И в

предъявлении, которое в остальном было сделано надлеяащим

образом;

Ь) если предъявление к платежу не является обязательным
по статье 44(2), и чек не оплачен.

2) <> Еоли чек опорочен неплатежом, держатель может с учетом

положении статьи 48, осуществить право регресса против чекодателя,
индоссантов и их гарантов•

Соответствующее зщ{онодательство

ЗIШ
"'ТЕ·!'~' l\.

П;ЗЧ

раздел 47
- раздел 3-507
- статья 40

ПереI{рестные ссылки

Надлежащее предъявление к платежу: статья 43
Предъявление к пл§тежу не является обязательным: статья 44(2)
ПЛатеж, на которыи держатель имеет право: 62, 63 и 64

Комментарии

ПУIШТ (1)

1. В статье 46 указываются случаи, когда чек является опорочен-
ным· неплатевом. ПУТШТ (1) (а) касается фактического неплатежа:

8
когда в платеже откаэанс или держатель не гложет получить платежа,
на который он l~леет право. ПYFПСТ (1)(b) касается случаев подра­
зумеваемого ноплатежа: когда предъявление к платежу не является

обязательныlл согласно статье 44(2).

Платеж, на Iеоторый держатель имеет ПRаБО

;2. Согласно статьям 6~2 и: 63 держатель мокет отказаться принять

частичный платеж или прннягъ платеж в месте ином, чем место1. в ко­
тором чек был предъявлен ТС платежу в соответствии со статьеи 43.
Поэтому отказ держателя принять такой платеж приводит к опорочению

чека неплатежом.

З. Согласно статье 64 отказ пержателя принять платеж в местной
вaлrоте по чек~, BHp@KeHHoR1Y в иностраннои валюте или подлежаще~~

оплате в какой-лиоо определенно указанной валюте, является непла­

те.ЖОМ.
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Пункт (:2)

4. Результатом опорочен~q чеlса неплатежом является то, что дер-

жатель может, при УСЛОВИИ совершения люсого неосходимого протеста
(см. статью 4С), осушествить право регресса против чокодателя,

lп{доссантов и }~ гарантов.

... ... ...

Статья 47

Если чете преДЪЯБ.J]Яется IC платежу до его даты, то отказ пла­

тельщика оплатить такси чек не считается отназом в платеже по

статье 46.

Соответствующее законодательство

ЕТК - раздел 3-114(2)
En Tr о о

01 - статья ~U •
Перекрестные ссЬLJШИ

Уlшза:нная дата - статья 1(2) (d)
Чек опорочен неплатежом - статья 46

Комментарий

Если чек датирован более П03ЩiИМ числом, т.е. чекодатель простав­

ляет на чеке дату ("У1{азанную дату") более позднюю, чем дата выда­
чи illЛ чека, вознш(ает вопрос, является или нет отказ платель~пса
произвести платеж до указанной даты опорочением чека нэплатежом.
Статья 47 ПРШ{lll~ает подход, согласно KOTOPOt~ чек, датироваIlllыIi
более ПОЗДНillЛ числом,не является надлежащим до его даты. Отсюда,
ОТIсаз плательЩ}пса в платеже по чеку при его предъявлении ~o У1сазан­
ной в нем даты не является опорочением чека неплатежом. u резулъ­
тате этого, держатель не может возбудить протест и у сторон по
чеку не ВОЗНlпсает Н1Шак}~ обязанностей после отказа платеЛЬЛдша ..
в платеже в да}шых обстоятельствах. ..

... ... ...

Раздел 2. Регресс

А. Протест

Статья 4Б

в случае, если чете опорочен неплатежом, держатель может

ссуп~ествить право регресса только после надлежащего опротеСТО13ан}lЯ

чека в неплатеже в соответствии с подожениями статей 49-51.

Соответствующее ЗaIсонодательст13О

зпв разделы 48 и 5I(~)
EТI< - раздел 3-501U~) и (3)
Е3Ч статья 40
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ПереI{рестные ССЫJШИ

Ч01{ опорочен неплатежом: статья 46
Держатель: статья 4(6) и 16
Опротестование чека в неплатеже: статья 49-51

Комментарии

1. IIоследствием того, что чек опорочен неплатежом, является
наделение держателя правом регресса против чэкодателя, llliдоссан­
тов и гарантов, Совершение протеста необходимо для наделения дер­
жателя таким правом. Совершение протеста, когда таксвои является
необходимыl',' представляет собой условие, предшествующее наступле­
нию ответственности чекодагеля, индоссантов и гарантов.

Протест и уведомление об опорочении чека

2. Согласно статье 40 Е3Ч, неплатеж должен быть заверен либо
ОФlIЦИальнь~ док~лентом (протест) или заявлением, датироваНff:ffiЛ и
написанным пдательщиком по чеку, в котором конкретно укаэнвается
дата предъявления, JllIбо датироваНIШМ заявлеШlем, сделанншл расчет­
ной палатой, в котором указывается, что чек был предста~ен в над­
лежащее время и не бьи оплачен. В соответствии со статьей 20 при­
ложения 1Т ЖенеВСI\ОИ конвенции 1931 года, 13ЫСOI\Одоговаривающиеся
стороны могут сохраlИТЬ за собой право совершать либо не совершать
протест или делать либо не делать равноценное заявление, 06услав­
ливаюпще ос~цествление права регресса (после того, кт: чек опоро­

чен неnлaтежоМ) против чекодагеля.

з. Согласно II;TIC (раздел З-501 (;2)), уведомление о том, что чск
опорочен, необходимо для возложения: ответственности на любого ин­
доссанта, однако несовершение такого увэдоклонкя освобождает чеко....
дателя от ответственности только в пределах, ~{азанных в разделе
3-502(1)(b). Этот раздел специально ограничивает правило о том,
что чекодатель освооождается от ответственности в тех случаях,
когда он терпит уБЫток в реЗУJffiтате задержки или в результате не­
платежеспособностиплательщика, В соответствии с зmз, осуществле­
ние права на регресс после того, как чек опорочен неплатежом, тре­
бует, КШ{ правило, соответствующего уведомления. Если такое уве­
домление не направляется, чекодатель и индоссанты освобождаются от
ответственности (раздел 48). Как следует из Е'Л{ (раздел 3-501(3))
и зпв (раздел 51(1), (2)), протест требуется только в случае llliO­
странных чеков.

4. В соответствии с настоящей IСонвенцией, осуществление права
регресса обусло~ено совершением протеста, и несовершение протеста
приводит к освооождеНlllО от ответственностичекодателя, IIlщоссанта

и их гарантов. См., однако, статью 52(2), касающуюся влияния за­
дерю{и в опротестовюrии чека в неплатеже на ответственность чеко­

дателя или его гаранта. В соответствии с настоящей Конвенцией,
уведомление об отказе в платеже не является условием, предшествую­
щим наступлению ответственности сторон по чеку, однако мокет дать
основание для иска за ущерб, понесеlШblЙ какой-либо стороной вслед­
ствие неполучения уведомлеllliЯ (см. статью 57).

• • •
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Статья 49

1) Протест представляет собой заявление о том, что чек опо­
рочен неплатежом, совершенное в том месте, где чек бьm не оплачен,
и подписанное и датированное ЛIIЦОМ, уполномоченншл на этом законом
этого места. В этом заявлении должны быть указаны;

а) лицо, по просвое которого опротестовываетсячек;

Ь) место совершения протеста; и

с) сделанное требование и данный ответ, если тшсовой
lilJеется, IшИ тот фаКт, что плательщика невозможно найти.

2) Протест может быть совершен:

а) на самом чеке или на приложении к нему листе ("аллонж");
или •Ь) В виде отдельного док~лента, и в этом СЛlЧае в нем
ДОJ.1Жен быть ясно идентифицирован чек, опороченныи неплатежом.

3) ~сли только чек не предусматривает обязательного протес­
та, протест может быть заменен письменншл заявлением на чеке, кото­
рое подписывается и датируется плательпиком и которое ковсэаэирует

отказ в платеже.

4) Ддя целей настотцей Конвенции заявление, сделаlшое в со­

ответствии с пунктом (3), считается протестом.

Соответствующее законодательство

раздел 51(7)
раздел 3-509
статья 40; статья 21 приловения 11 к Женевской конвенции
от 1931 года

Перекрестные ССЬLJШИ 8
Протест КШ{ условие, п~едшеств~ощее воэнИ!сновению ответственности

QTOPOH - статья 43 и 5~
чек опорочен неплатежои - статья 46

IСомментарии

1. Согласно статье 49, протест может быть совершен а) в форме
письменного заявления на самом чеке или на отдельном до!сументе,
подписанного ЛИЦОМ, уполномоченным на это законом того места, в
котором чек был опорочен или Ь) в виде письменного заявлеНrm на
ДOK~дeHTe, подписанного m1ЦOM~ опорочившим чек, о том, что в пла­
теже отказано. П~lКТЫ (1) И ,2) касаются протеста, упо~mнутого в
пункте (а) выше, а пунктн (3) и (4) - письменного заявления на

чеке, упомянутого в пункте (Ь) выше.

2. l~елью протеста является обеспечение доказательства того, что
чек был должнш,т образом предъявлен к платежу и что он был опорочен
платеЛЪ~'lliОМ после такого предъявлен11Я. Однако, есЛ11 предъяр~еНI{Я
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1\. платежу не требуется согласно статье 44(~2~! олротес-гования чека
в непла теже также не требуется (см. статью о. U~) (d) ) •

з. Согласно статье 59, держатель, действуя в порядде регресса,
может взыскать с любой обязанной стороны любые расходы, связанные
с совершением протеста.

4. Бели держатель чева соглашается на частичный платеж (СМ.
статью 62(3), он должен опротестовать чек на осталь~о часть его
сунмы.

... ... ...

Статья 50

1) Протест в неплатеже по чеку должен быть совершен в день,
когда чек был опорочен неплатежом, или в один из ДВУ'А сдедующих
за нш~ рабочих дней•

соответствующее законодательство

ЗПВ - разделы 51(4) и 93
ЕТК - раздел 3-509(4) и (5)
ЕЗЧ - статьл 41

ПеРGltреСТlше ссылки

.Форма протеста: статья 49
Чек опорочен неплатежом: статья 46

I(oMMeHTaри:й

D статье 50 устанаВJll1вmотся предельные сроки, в которые чек должен
быть опротестован внеплатеже. Несоблюдение этих сроков лишает
держателя его права регресса против индоссантов и их гарантов, од­

нm{о задеРЖJ{а в опротестовании неплатежа не освобождает чекодателя
от о!ветственности только в размере убытка, понесенного из-за
такси задержки.

... ... ...

Статья 51

1) Задержrса в совершении протеста считается УВWЮ1тельной,
если она вызвана обстоятельствm~и, которые не зависят от держателя
и которых он не мог ни избежать, ни преодолеть. Когда причина
задержки прекращает действовать, протест должен быть совершен с
разyrлной за60ТЛJffiОСТЬЮ.

2) IIpoTecT внеплатеже необязателен:

а) еСЛJ1 чекодатель, индоссант ~I гарант прmJО lUll1
I(OCBeRRO ОТRазались от протеста, такой отказ:

i) если он совершен на чеке чекодателем - связывает
шоб~о последующую сторону и действует в интересах любого
держателя;
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ii2 если он совершен на Ч8!<е не чекодателем, а люоой
другои стороной - связывает только эту сторону, но дей­
ствует в интересах JJЮбого держателя;

iii) если он совершен вне чека - связывает только ту
сторону, которая его совершила, и действует в интересах
только того держателя, в пользу которого он оыл совершен;

Ь) если причина задержки по пункту (1) в совершении
протеста продолжает действовать по истечении 30 WIей от даты,
когда чек был опорочен неплатежом;

с) в отношении чекодателя, если он и плательшик являют­

ся одним И тем же лицом;

d) если предъявление к платежу не обязательно по статье

44(2).

Соответствующее законодательство

зпв - раздел 51(9)
ЕТК - раздел 3-511
Е3Ч - статья 48

Перекрестная ссыш{а

Срок, в течение которого должен быть совершен протест: статья 50

lСоглментарии

•

Пyшsт (1)

1. Когда задеРЖ1{а в опротеСТОВaJilU1 чека в неплатеже считается
уважительной, ответотвенностъ сторон не затрагивается на том осно­

вании,uЧТО протеста не было совершено. 3адеРЖI{а считается уважи­
тельнои, когда держатель не мог совершить протест в результате
обстоятельств, находящихся вне его контроля, которых он не мог ни
избежать, ни преодолеть. Когда причина задержки прекращает дейст-- 8
вовать, протест должен быть совершен с раз~.шоЙ заООТJllffiОСТЬЮ.
Однако, еС3ПI такая причина продолжает действовать по истечеНlllI 30
дней от даты, когда чек был опорочен неплатежом, неоБХОДIUЛОСТЬ
совершения протеста полностью отпадает, и право регресса может

быть использовано против чекодателя, индоссантов и rapaIITOB чеко-

дателя и индоссантов.

IIyнкT (2)

2. В ПyFП{те (2) указывается случаи, когда протест неообязатеден.
Последствия отказа в совершении протеста чекодателем, его ИНДООСаН­

том или гарШiТОМ, совершенного на чеке или вне его, являются - в

отношении лица или стороны, совершившей такой отказ, и в отношении
держателя, в пользу которого он был совершен, - идентичными по­
следствиям отказа в предъявлении чека к платежу (см. пупкт (4)
комментариев к статье 44).
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З. В тех случаях, когда чекодатоль 11 плательщик явдяются одним

И тем же Л}IЦОМ, протест не обязателен l~ чекодателя по той причи­
не, что чекодатель, опорочивший чек в качестве плательщика, не

может требовать доказательства этого.

* * *

Статья 52

1) Если чек, который должен быть опротестован в неплатеже,

не опротестован надлежащим образом, то чекодатель, кндоссанты и их

гаранты не несут по нему ответственности.

2) 3адеРЖI{а в опротестоваlll1И чека в неплатеже не освобожда­
ет чекодателя ILЛИ его гаранта от ответствеlШОСТИ толыIоo в размере

убытка, понесенного из-за тш{ой задержки.

• Соответствующее зшщнодатеJIЬСТВО

3Ш3 - раздел 51 (2)
En{ - разделы 3-501(3) и (4) и 3-502
1~3Ч - статья 40; статья 20 приложения 11 к }:~енеВСI{ОЙ конвенции

1931 года

Перекрестна.я ССblJП{а

Надлежапw.Ш протест: статьи 49 и 50

I{омrлентарии

1. Нессвершение держателем надлежащего протеста в соответствии

со статьтли 49 и 50 приводит К отсутствшо ответственности сторон,
несуп~cr ответственность по чеку, за исключением тех случаев, когда

несовершоние протеста не является обязательным по статье 51.

2. 3адерЖJ{а в опротестовании чека в неплатежо, за ИСlwnочеlПIОМ

задержки, оовооовдаицей от обязательств, указаиной в статье 51 (2)
(Ь), приводит к отсутствию ответственности индоссантов и их гаран­

тов, но не чекодатсл.я JWИ ого гаранта, только в размере убытка,
по~есенного из-за такой задержки. Это положение подчеркивает осо­

бьш характер ответственности чекодагеля по чеку, которая не явля­
ется только лишь вторичной ответственностью, поскольку чекодатель

несет ответствеШ10СТЬ даже в тех случаях, когда wлеет место неоп­

равданная задержка в предъявлении или опротестовании.

* * *

В. Уведомление

Статья 53

1) Jlержатель чека, опороченного неплатежом, должен дать
уведомление об этои чексдателю, индоссантам и их гарантам.

2) Индоссант или гарант, получив уведомление, должны уведо­
мить сторону, непосредственно им предшествующую и несУ1ЦУЮ ответ­

ственность по чеку,
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3) Уведомление о неплатеже действует в интересах люсой сто­
роны, имеющей право регресса по че:ку против уведомленной стороны.

Соответствующее ыщонодателъство

раздел 4З
- раздолыI 3-501 и 3-503
- статья 4(2

ПереЕрестная ССНJП·Ш

Чек , опороченный непдатежом - статья 46
"'/'
.i.\.омrлентарии

1. Как отцечалось в коммонтарииI{ статье 4С (пункта 2-4), Кон-
веНIUIЯ сле~уgт подходу, при}mто~~ Е3Ч, рассмаТРlшая протест Iеш{ од-

но из условии, предшествующих наступлению ответственности сторон, •
несущих вторичную ответствспность, Согласно Е3Ч, обязанность
держателя дать соотвотств~оп~ое уведоt~~ение о том, что чек опорочен,

не является условием, прелшествуюшам наступлению ответственности

сторон, имеюшх право на такое уведомление, однако держатель несет

ответственность за ущеро , который такие стороны могут поиости в
результате того, что он не дал соответствующего уведомления. Таким
ооразом, статью 53 следует читать в свяэи со статьей 57, 13 которой
указываются последствия отсутствия надлежащего уведомления.

2. Согласно статье 532, уведомление 02 опорочении чека до.p!UЮ
дела!ься держателем ~обои предшествующей efuW стороне 11 ~обои сто­
ронои , которая сама подучила уведомление, стороне, непосредственно

предшествуюшей ей и несущей ответственность по чеку. Однако уве­
домление действует в интересах шобой стороны, I~~еющей право регрес­
са против стороны, получившей уведомление.

Прш~ер. ПО~JЧатель индоссирует чек А. А индоссирует его В, В - С,
а L; - п . После того, :КШ{ чек оыл опорочен пдательшкком, D дОЛЖ.ен ,
согласно статье 53, подать уведомлеllllе 06 этом чекодатешо, ПОJг,[Ча- •
телю, А, В и: С, :и если он этого не сделает, D будет нести ответ­
ственность за ущерб перед стороной, оплатившей чек , Когда С полу-
чает уведомление от D , С, В свою очередь, лолжен дать уведомление

В • Уведомление." направляемое D чекодатеша, действует винтересах
получателя, А, в и с.

3. Норма, изловенная в пункте (2), уточняет,"что уведомление .,
должно подаваться непосредственно предшеств~ощеи стороне, несущен
ответственность по чеку, Таким образом, в примере , приведенном
выше (пункт (2)), если В индоссирует чек оез регресса, С, получив
уведомление от D , должен дать уведомление А.

* * *

Статья 54

1) Увеломдение о неплатеже может быть сделано в любой форме
и люсой формулировке, которые идентифицируют чек и содержат заяв­

ление о том, что чек был опорочен неплатежом, Возврат чека явля­
ется достаточным уведомлением, если он сопровождается заявлением,

в :котором ~{азывается, что че:к опорочен неплатежом.
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~n Уведомление о неилатеже является надлежацим, если оно
передано ИJill послано стороне, KOTOP~O следует уведомить соответст­
вyroЩЩЛ обсто~тельствmл способом, независимо от того, получено JПI оно

этои сторонои иmI нет.

3) Бремя доказывания того, что уведомление сделано надлежа­
Щill~ образом, возлагается на лицо, которое обязано дать Tffitoe уве­

домление.

Соответствюощее зШtонодательство

3ПБ - раздел 49(5) (6), (7) и (15)
ЕТI( - раздел 3-508 t3) и (4)
БЗЧ - статья 42

ПереRрестные ССblJIRИ

Уведомление о неплатеже

Чек опорочен неплатеж.ом

Комментарии

1. Б этой"CTa~ьe-г- сqхраlIЯется основное содержание соотвеютвую-
щих положении 3Ш3, l~ТI\ И БЗЧ. Подача уведомления в какои-лиоо
конкретной форме не является неоБХОДI~ЛОЙ. Оно может быть сделано
в письменной I~ устной форме при том условии, что сообщение иден­
тифш.r,ирует чек и передает тот факт, что он был опорочен цеплатежом.
Возврат чека с YItазанием на чеRе 11ЛИ вне его о том, что он был
опорочен неплатеж.ом, является достаточным уведомлением.

2. Письменное уведомление является надлежаll~~, если оно бьшо
послано, даже если оно не было получено адресатом. ОДНШ\О бремя
доказывания того, что надлежащее уведомление было сделано, лежит
на Jlице, которое, согласно статье 53, обязано дать тш{ое уведо~лле-

ние.

* * •

Статья 55

Уведомление о неплатеж.е должно быть сделано в тече~е двух

рабочу~ дней, следуюu\их за:

а) днем совершения протеста или, если протест необяза­
телен, днем отказа; или

Ь) получением уведомления от другой стороны.

Соответствующее Зffitонодательство

оттп 49 ( Т" ),л1.lJ раздел ... с;

E'EZ раздел 3-50Э(2)
ЕЗЧ статья 42
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Перекрестные ССЫЛКИ

СРОК для протеста - статья 50
н60бязательнblЙ протест статья 51(2)

Комментарии

1. Статья 55 устанавливает срок, в течение которого должно быть
дано соответствующее уведомление о неплатеже. С lсоммерчеСI\.оЙ точ­
ки зреНI1Я желательно, чтобы стороны, неСУ1Щlе ответственность по

чеку вследствие того, что чек был опорочен, немедленно получили

извещение о том, что они стали ответственными. Проведенныеuв бан­
ковских и торговых кругах опросы показывают, что трехдневныи срок

(т.е. день протеста VЫП1, в том случае, еСJПI протест необязателен,
день отказа и два последующих рабочих дня) является достаТОЧНЩJ и
реальншл СРОIСОМ подачи уведомления; в большинстве случаев этот
срок будет достаточншл для того, чтобы представитель держателя в
другой стране, в которой чек подлежит оплате, мог информирqвать 8.
своего принцвпала о том, что Че1С опорочен, и для ТОГО,чтооы дер-

жатель мог дать уведомление предшествующим сторонruл. Согласно
статье 50, протест может быть совершен в день, когда чек был опо-
рочен (например, во вторник) или же в один из следующих рабочих
дней (в среду или в четверг, в зависимости от случая). "Согласно
статье 55, уведомление об отказе может быть сделано надлежanmм об-
разом в день подачи протеста (сwлый последний день - четверг) turn
же в течение следующих двух рабочих дней, т .е , либо в пятницу, либо
самое позднее в понедельник на следующей неделе.

2. Когда какая-лисо сторона получает уведомление, она в свою
очередь может дать надлежащее уведоГ\щение в день получения его ИJllI

же в один из двух рабочих дней, следующих за днем получения уве­

домпения.

• • *

Статья 56

1) 3?держка в направлеНVili уведомления о неплатеже считается tt
~~8]Gттельнои, если она вызвана обстоятельствами, которые не зави-

сят от держателя и которых он не мог ни избежать, ни преодолеть.

I~огда причина аадержки..преI~раlЦает действовать, уведомление должно
оыть сделано с разуглнои заоотливостью.

2) Уведомление об отказе неоояаательно;

а) если, несмотря на разумную заботливость, уведомление
не может быть направлено;

Ь) если чекодатель , индоссант или гарант прямо или кос­
венно отказались от такого увеДО1\1леН1ilЯ; этот отказ:

i) еоли он сделан на чеке чекодазедем, - связывает
любую последующую сторону и действует в интересах люсого
держателя;
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ii). если он сделан на чеке не чекодатеден, а люоой
дру:гои стороной, - связывает только эту сторону, но дей­
ствует в Шiтересах любого дер~~теля;

iii) если он сделан вне чека - связывает только ~J сто­
рону, которая его ~овеРШILЛа, и действует в уштересах толь­
1\:0 того держателя, в пользу 1\:ОТОРОГО он был совершен;

с) что касается чекодателя переводного чека, еСЛlI он и

плательшщu~ является одн}nл и тем же JПrцом.

Соответствюощее зю\:онодательство

зпв - раздел 50
E~\ - раздел 3-511

ПереI\:рестная ССЫJша

Срок подачи уведомления - статья 55
Т!' <>
l\.оглментари:и

Т. В пункте (1) указываются обстоятельства, оправлвввюшэс за-
держну 13 подаче уведомления о неплатеже , Это положение аналогично
пункту (1) статьи 44 в отношении аадержки предъявления чека н пла­
тежу и пункту (1~ статьи 51 в отношен}П! аадержки в совершении про­
теста по чеку. r(orAa задержка считается увruкительной, ответствен­
ность лица, которое обязано подать уведомление (например в отноше­
нии ущероа, см. статью 57), не затрагивается на тои основании, ЧТО

уведомление не было сделано должным образом.

2. В пункте (2) указываются случаи, при 1-:0ТОРЫХ уведомление о
неплатеже является необязательнь~. В таких случаях ЛIп~о, обяз~ч­
ное подать уведомление, не несет ответствеllliОСТИ за~церб по статье
57.

З. в отношении пра13ОВЫ:Х: последствий отказа, сделанного на чеке

или вне его, СМ. копментарий к статье 44 (4) •

• • •

Статья 57

Нсооэорпепие увеломления о неплатеже налагает на лицо , кото­

рое 11 соответствии со статьей 53 ооязано сделать такое уведомление
стороне, правомочной его получить, ОТ13еТСТВе1ШОСТЬ за любые уоытки,
которые эта сторона может понести в результате этого, при условии,
что такие уоытки не превышают суммы, предусг·лотренной статьей 59
или 60.

СООТ13етств~ощее законодательство

3Ш3 раздел 4[З
}·~Т1C раздел 3-501 (2)
~Г!.~3ТI статья 4~2
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Перекрестные ссыm{и

~Ser: и ЕШ.{'{ лолжно делаться ~едомлени:е о поплатеже - статья ~)З
'.l!орг,,.ш. уведомления - статья и4
Когда ДО~~~IО делаться уведо~~ение - статья 55
Задержка в совершении уведомления - статья 56(1)
Необязательное уведомление - статья 56(2)

Еомментарии

1. Последствия несовершения уведомления резко отличаются друг
от друга между англо-w~еруп{анскимправом и kенеВСКШJ единообразнwл
законом. Согласно зпв и ЕТК, подача yJ3едомления о нэплатеже явля­
ется необходимой для того, чтооя обязать стороны, и эаким образом
является условием, предшествую~nл наст~ению их ответственности
по чеку перед держателем или люоой другой сторопой, которая приоб­
рела право регресса против них. Согласно БЗЧ, несовершение уве­
домления не освобождает сторону от ответственности по нему, но лишь
возлагает на сторону, ItOTOblM не оделала уведомле:нrш, ответствен­
:Н?9 ТЬ за ущерб, возникающии в результате этого. Поэтоrv'IY, согласно
.L;:JЧ, держатель или любая другая сторона, которая приобрела право
регресса, но не сделала уведомления, может осуществить Та:Есое право
регресса после надлежащего протеста.

2. Статья 57 следует подходу, принятому Е3Ч. Надлежащее уве-
домление о неплатеже не является условием, прешвествпсцам наступ­
леНlm ответстве}uIОСТИ сторон по чеку, но возлагает на Л}IЦО, кото­
рое не сделало уведомления, ответственность за ущерб, понесенннй в
результате этого. Сумма ущерба ограничена суммой чека и может
включать проценты и издерЖI{И, причитаюпщеся по статье 59 ИЛ}I 60.

* • •

Раздел 4. Сю~ма, подлежащая уплате

Статья 58

Держа~ель МQжет осуществить свои права, вытеКffiощие из чека,
против J1IOбои ОДНОl1, нескольких или всех сторон, несущих по нему
ответственность, и не обязан собmодать последовательность, в кото­
рой эти стороны стaлrI обязанными по чеку.

Соответствюощее законодательство

Е3Ч статья 44

Перекрестные сСЫЛItИ

Стороны, несущие ответственность по чеку: раздел 2 главы четвертой
Ответственность чекодателя: статья 37
Ответственность индоссанта: статья 38
Ответственность гарШIта: статья 41

•

8
•
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I\:оммента риi1

В разделе 2 главы четвертой к настоящей I\онвенции указывается от­
ветствеlШОСТЬ сторон по чеку, а таltже условия, при которых они
начинают нести такую ответственность. Цель статьи 5[:; заключается
в том, чтобы прояснить, что держатель при осуществлении своих прав

по чеку может действовать против всех сторон вместе, IЫnI же ПрОТIШ
всех сторон в отдельности, IыnI против кш{ой-либо отдельной стороны
и не должен соблюдать последовательность, в которой эти стороны
стали ооязанннми по чеку. Право регресса против индоссантов и га­

рантов обусловлено должным предъявлением чека держателем и совер­

шением протеста в неплатеже, за исключением тех случаев, когда
предъявление и протест не я~~отся обязательнш~и. Тем не менее,
право регресса против чекодагеля и его гаранта обусловлено предъяв­
лением чева держателем и его протестом о неплатеже, за иоключениеи
тех случаев, когда предъявление и протест не ЯВЛЯIQТСЯ 06язательны­
!'i1И •

* * *

Статья 59

1) Держатель может взыскать с тобой несущей ответственность
стороны с~лму чека.

2) Если платеж осуществляется после того, как чек опорочен

неплатежом, держатель может получить от тобой несущей OTB~TCTBeH­
ность стороны СУГЛNг:r чека с процентами по ставке, указаинои в пунк­
те 3, исчисляемыми с о дня предъявления до дня платежа, а такке
mобые расходы по протесту и уведомленmо.

3) Процентная ставка составляет~ 7 процента ГОДОВicr
сверх Офlrциальной ставки (банковские ставки) IiЛИ другой подобной
соответствующей стаВIПI~ действующей в главном центре страны, где
чек подлежит оплате з.. ьсли такая ставка отсутствует, процентная

ставка сос!авляет г.гу проце?,:та годовнх сверх официадьной ставки
(б?,НIСОВСКО~ ставкиj ИЛИ другои подобнои соответствующеи ставки,
деиствующеи в главном центре страны, в валюте которои чек подлежит

r
ОГ1Лsте . При отсутствии таких ставок процентная ставка составляет

__1 процентов годовых. .

Соответствующее законодательство

3Ш3 - раздел 57
БТiZ эквивалентные положения отсутствуют, но СМ. раздел 3-122
Е3Ч статья 45

Переlсрестная CCЬJJIКa

ДерJкатель - статьи 6(5) и 16

Комментарии

1. 13 статье 59 устанавливается, какие денежные суммы причита-

ются держателю при должном предъявлении к платежу и какие денежные

суглмы он может взыскать, действуя в пор~се регресса после того,

кше чек опорочен неплатежом, со стороны, несущеи ответственность
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перед ну~л. После предъявления держатель имеет право получить сюл­
иу чека. Согласно статье 62, держатель не обязан соглашаться на
частичный платеж. После того, кюt чек опорочен неr~атежом, держа­
тель может взыскать причитающуюся eг~ c~w с любой стороны! несу­
щей ответственность по чеку (см. статью 46(2)). в пункте (.г) ус­
танавливается, KaK~O cyмtr,y де~жатель может взыскать в этих случаях.

После платежа по чеltу, которым ранее был опорочен, держатель может
ваыокать сумr:/г'r чека и процент за задержку по ставке, YItазэннои в
:пункте (3) 11 ИСЧИСJlЯемо:И., начиная с даты предъявления, с суммы
чека, а такяе любые издержки, воаникаюшие в связи с совершением
протеста и подачей люсого уведомления о неплатеяе ,

2. Издержки, упомянутые в пункте (2), не включают санковскис
сборы, расходы по инкассо или вознаграждение адвокатов, а включа­
ют лишь люоые законные и нессходииве издержки, фaIстичеСЮ1 понесен­
ные при осущестмении протеста или уведомления о неплатеже.

3. 13 пункте (2) указнвается процентпая ставка, по которой дол- •
жен исчисляться учетный процент, когда держатель взыскивает причи­
тающуюся еигу сyr:,'Пv'IY в порядке регресса после неплатежа почеку.

ТеК~ЩIе процентные ставки поставлены в скобltИ дJlЯ дальнеишего рас­
смотрения на буд.ущеЙ конференции полномочных представителей, кото-
рая, воаможно, будет созвана для заключения конвенции на ОСПОБе

проекта Конвенции ШIСИТРАЛ.

• • •
Статья 60

Сторона, которая оплачивает чек в СООТ13е!ствии со статьей
59, может взыскать со сторон, Hecynд~ перед неи ответственность:

а) полную CYMf,'IY, которую она была обязана выплатить по
статье 59 и которую она выплатила;

Ь) проценты на эту c~&~ по ставке, YI{азанной в ПYIlltте
(3) статьи 59, со дня совершения ею платежа;

с) издержки по уведомлению.

Соответствующее зщtонодательст13О

зпв - раздел 57
ЕТК эквивалентных положений нет, но см. раздел 3-122
LЗЧ статья 56

ICоглментарии

1. 13 статье 60 устаНaвJIlшается, какие денежные с~&лы сторона,
которая оплатила чек, гложет взыскать с чекодателя, пер13ИЧНЫХ lШ­

доссантов и: гарантов этих индоссантов. Таким образом, если полу­

чатель принял и огшатил ЧОЕ, он может ваыскать с чекодатоля Cyт.\1~iry,

I~OTOP~O чексдатолъ был доллен оплатить в соответствии со статьей
59, !Т проценты на эту сумму со дня соnершения подучатслон платежа.

8
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:2. Для целей настоящей статьи нет необходимостИ в том, чтобы
чете был индоссирован стороне, оплачивающей чек , или же, чтобы он
был индоссирован без указания лица, I(ОI'!ГУ он индоссируется (СМ.
ст , 23).

* * *

ГЛАВА lШ';СТАЯ. ОСIЮБОЖ,ТОШИЕ: от ОТВЕТСТБI;I-ПЮСТИ

Раздел 1. ОсвоБШlщение 0'1' ответственности

путем платежа

Статья 61

1) Сторона освобождается от ответственности по чеку, когда
она выплачивает держателю ИЛИ любой после~ощей стороне, которая
оплатила чек и владеет последним, сyrJПлу, причитающуюся по статье

59 или 60.

2) Сторона не освобождается от ответственности, когда она
платит держателю, который не является защищеннЫl'Л цорхателем, зная
в момент выплаты, что третье лицо ваявило обоснованное притязание
на чек, или что держатель приобрел чек путем кражи или по;rpxелал
подпись получателя или индоссатора, или участвовал в такси краже

или подделке,

3) а) ЛШ.:(О, получающее платеж по чеку, должно, если не

оговорено иначе, передать:

i) плательщику, осущес~вляюще~~ такой платеж,
чек;

ii) Jllобому другому лицу, осуществляющему такой пла­
теж, - чек, подписанный счет и протест;

Ь) лицо, к которому обращено требование о платеже, мовет
воздержаться от платежа, если лицо, треб~Оll~ее совершену~
платежа, не передает ervтy чека, Несовершение платежа в дан­
ных обстоятельствах не рассматривается как отказ в платеже

по статье 46;

с) если платеж произведен, но оплачивающее лицо, кото­

рое не является неплателъщиком , не может получить чека, то
такое л}~~о освобождается от ответственности, но это освобож­
дение от ответственности не может выдвигаться в качестве

возражеIll1:Я ПрОТlm защищенного держателя.

СООТIютствующее ЗaI{онодателъство

3IЛЗ - разделы 59 и 60
E~\ - раздел 3-603

Перекрестные ссылки

Знание: статья 7
Притязание третьего лица: статья 27(2,3)
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IZОГ>Шv1ентарии

1. лицо, подписывающее Ч81С, берет на себя обязательство оплатить
по нему при соблюдении определенных условий (см. главу четвертую,
раздел 2). Если сторона оплачивает чек в соответствии со своим
обязательством, она освобожщается от ответственности. В статье 61
устанавливается, в каких случаях платеж является освобождением от
ответственности.

ПyнRт (1)

"освобождается от ответственности по чеку"

2. "Освобождение от ответственности" является техническИl\Л тер­
мином, применяемым в Конвенции для обозначения прекращения обяза­
тельства по чеку. 'Гаким образом, освобождение от ответственности
предполагает наличие ответственного лица, оплачивruощего чек. Поэ-
тому освобождение от ответственности не имеет места, есл..Л чек оп- •
~ачивает плательщик, поскольку он не несет ответственности по чеку.

Кромс того, освобождение от ответственности не имеет места, если
чек оплачивает сторона, ответственность которой не вознИ}tJIа в связи
с отсутствием предъявления и протеста.

з. Освобождение от ответственности какой-либо стороны передает-
ся вместе с чеком и действует против любого последующего лица;
однако освобождение от ответственности не может выдвигаться в каче­
стве возражения против защищенного держателя (СМ. статью 28(1)(а)).

4. Платеж освобождает от ответственности не только сторону,
которая оплатила чеlС, но и, согласно статье 67(1) все стороны,
имеющие право регресса против нее.~ще одним послеДСТВ~Iеrv1 явля­
ется то, что JПооои гарант оплачивающеи стороны или другом стороны,

перед которой несет ответственность оплачивающая стороиа
t

освобож­
дается от ответствеЕ1IОСТИ в той же степени (см. статью 4 (1)).

5. ПЛатеж по че1СУ зачастую предназначен для освобождения от обя-
зательства, леjкзщего в основе чека. Статья 61 не касается послед­
ствий оплаты чека в рамках какой-лиоо сделки, лежащей в его основе, 8
она не касается тюоке послеДСТВI~ неплатежа для основной сдеJПtи.
В статье 61 рассмаТРlШаются лишь послеДСТВlLЯ платежа для ответст­
венности сторон по сw,лог>n.7 че1СУ.

"выплачивает держателю"

6. Освобm~ение от обязательств по статье 61 следует за плате­
жом, то есть за уплатой денег, о которой говорится в статье 6(9).
ТакША образом, недостаточно произвести уплату натурой lЫliI Ее пре­
доставить еще один чек.

7. ПЛатеж должен быть осуществлен липу, являющемуся держателем,
укааанннм в статье 16. Так , например, платеж подучателю, владею­
ще~лу чеком, является платежом держателю. То же самое относится к

платежу лицу, владеющему чеком, последний индоссамент на котором
является оланиовьм и на котором стоит непрерывный ряд индоссшлен­
тов, даже если какой-нвоудь из них является поддельным. С другой
стороны, если чек, на KOTOPOt~ последний индоссar-лент является спе­
циалЬНШJI И1щоссmлентом, передается лицу, не являюще~дуся JUnт,ом, на
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которое ОН индоссирован, платеж этому .шп:ry не является платеяом
деРjкателю И, поэтому, не освобождает, согласно статье 61, от обя­
зательств сторону, оплативuGЮ чек.

8. Существует специальцый ряд обстоятельств, когда платеж "не-
держателю" является освооокдением от ответственности: если держа­
тель утратил чек, он может тем не менее потребовать платеж в соот­
ветствии с некоторыми условиями (см. статью 73), и платеж такому
бывшеt~ держателю освобождает от ответственности сторону, оплаТlffi­

UJYIQ чек (статья 78). В этой связи следует упомянуть о статье
~3(2) (d), согласно которой при определенных условиях платеж может
оыть осуществлен путем депозита в суде или другом Rомпетентноrл

органе.

"последующая сторона, I\Оторая оплатила чек t и владеет послелним"

9. Лицо; получающее платеж, обычно является держателем. Если
чек опорочен плательшиком , держатель ииест право регресса против
чекодателя, индоссантов и p~ гарантов. Если чекодатель июr ~бой
гарант 90вершает платеж, чек должен быть перед?,н оплачивающеи CTO~
роне. lIри отсутствии индоссmлента оплачивающей стороне, - а такои
индоссmлент не является неоБХОДI~~Л - оплачивающая сторона не яв­
ляется держателем, хотя и владеет чеком. Однако татем сторона,
владеющая чеком, имеет право на платеж против предшествующих сто­
рон. Статья 61 предусматрrffiает, что платеж ТaI{ОЙ стороне предше­
СТВУЮПUllЛИ сторонами осв060ж~ает от ответствеIШОСТИ CTOpOI{Y, со­

вершив~о платеж по чеку.

Пункт (~2)

10. Пункт (2) касается вопроса о том, может ЛИ притязание какой­
либо третьей стороны по чеку затронуть или воспрепятствовать осво­

сождению от обязательств. J~сли: оплачивающая сторона не знала о

таком притязании, платеж такой стороной является оовосожцением от
обязательств.при том условии, что удовлетворяются Др:'Jтие требования
статьи 61. Среди прочего, эта сторона должна совершить платеж
деряателю, а ?,:е, например, лицу, владеющему чеком, на котором сто­

ит непрернвныи ряд индоссаментов. Даже если эта оплачивающая сто­

рона ,не знала о ТШЛ, ЧТО один из ипдоссамевтов поддельный, она не
осзооождастся от обязательств, поскольку она не осуществила платеж
дерватэлю. ТaI{ИМ образом, для того, чтобы освободиться от обяза­
тельств, сторона доmкна изJ~ить последовательностьИНДОССШJентов,

но не обязана проверять ИХ подлинность.

11. Если, с другой стороны, сторона, оплатившая чек , знала о
пригязании какой-лиоо третъеи стороны, решаюпш; фшсторои является
то, ооявана ли она была совершать платеж. TaR, например, уплатив­
шал сторона освооождаетоя от ответственности:, если она уплатила

эашищевнсцу деркагелю при таких обстоятельствах, когда она, упла­

тившая сторона, не могла испольвовать в качестве возражения прав

т(ретього Л1Щfl,.ПRИ предъявлении защищенным держателем иска по чеку
СМ. статью 2с) (~) ) •

rг . Что касается оплаты по чеку, 13 отношении которого имеется
притязание какой-лиоо третьей стороны, платеж держателю, не ЯВЛЯЮ­
щемуся защищенным держателем, освобождает уплатившую сторону от

ответственности только в том случае, если она не могла использоватъ
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в качестве возражения право третьего лица по статье 27(3) против
такого держателя. Это объясняется тем, что в Tro{OM случае уплаТ1m­
тая сторона обязана совершить ~чатеж и поэто~~ совершеНН}Лl ею пла-
теж освобождает ее от ответственности.

Пример А. Чок , предназначеlШЫЙ для платежа предъявитеJnO, у1сраден
у А. такШ'v1 образом, лицо, у1{равшее чек, является держателем. Ес­
ли чэкодатель уплачивает этоглу лицг, зная о краке , этот платеж не
освобождает его от ответствонности-

Пример 13. А побуждает получателяиндоссировать 1.1е1{ ему, Л. А тре-
бует платеж ОТ чоколателя, 1\ОТОРЫЙ знает об обмане. Получатель не
заявляет притязание на чев, 1;сли ЧeI{одатель ;УТIлачивает А, то этот
платеж освобоящает чекодателя от ответственности.

Пункт (3), ПОДIГjНКТ (а)

13. Держатель, получаю1Щrй платеж от Iшкой-либо CTQPOHbl ИЛf-I ОТ -
плательщика, долкоп передать чек стороне, омативше:и его. Право -
стороны, оплатившей чек, на владение им оправдано тем, что, если
чек остается У ЛIIца, получившего матеж, и если это Л1rцо передает
чек защ}rщенно~~ держатеJnO, лицо, оплатившее чек - если оно являет-
ся стороной _ будет обязано оплатить по чеку второй Qаэ после
предъявления его защищеЮIЫМ держателем (см. статьи 20, 61(3)(С)).

14. Если лицо, совершившее платеж, является стороной, TQ лицо,
по~ающее платеж, ДО~IО передать пом}~О чека подписаlШЫИ счет и
тобой протест (подпункт (ii)). Эти ДОl{yr-ленты необходимы для того,
чтобы позволить ЛИIJ;Y", совершившему матеж, осуществить права по
~8): против сторон, несущих перед ним ответствеюlOСТЬ (СМ. статью

ПодпyнRт (Ь)

15. Лицо, к KOTOPO~~ обращено требование о платеже, не обязано
платить, если чек не передается ему. Несовершение платежа не рас­
сматривается как отказ от платежа. Следовательно, в татсом случае
лицо , .ОТl{азывroощееся передать чек, не будет иметь права регресса 8
против сторон, несущих перед ним ответственность. Однако; если
чек не передается по той причине, что он утрачен. пр~еIUllОТСЯ спе­
циальные нормы в отношении утраченных чеков (статьи 73-?f)).

ПодпyIOtТ (с)

16. Если ЛИЦО, к которому обращено требование о матеже, оплачи-
вает чек, хотя он ему не передается, такой платеж является освобож­
дением от ответствеЮIОСТИ по чеку, но такое освобождение не может
выдвигаться в качестве возражения против запщщенногО держателя
(СМ. статью 28).

пример С. ЧeI{одатель выдает чек получатеJПO. получатель индосси­
рует чек А, KOTOP~ индоссирует его В. В предъявляет чек к оплате
чекодатеJПO, которыи отказывается платить. После совершения протес­
та В требует платежа от получателя. Получатель совершает платеж,
однако 13 оставляет чек У себя. 3a~eM В требует платежа от А· А
может выдвинуть в качестве возражения против В ТО, что чек ОЫЛ
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оплачен получателем и что он таким образом освобождается от ответ­
ственности по HeR~ (см. статью 67).

При.мерп , Чекодаталь выдает чек получателю, Получате.:'IЪ индосси-.
рует его А, который индоссирует его В. В предъявляет ~eK для оп­
латы чекодателв, Чекодатель совершает платеж!, однако В остается
:sJrадельцем чека. В индоссирует чек С, который не является эащи-­
щенньм держателем. С предъявляет чек для оплаты чекодагелю. Че­
кодатель отказывается платить. С возбуждает дело против чекодате­
ля. Поскольку С не является аащищенним держателем, чекодагель
може! выдвинуть в качестве возражения: то, что он оплатил ~eI{ и что
такОИ.,платеж является освобождением от ответственности. нсли , с
другои стороны, С является защищеЮiШЛ держателем, то платеж чеко­
дателом не может быть выдвинут в качествевозражения ни самим че­
I{одателем, ни сторонами, предшеСТВУЮЩ:ИJ\1И С,

8
1)

2)
принимает

* * *

Статья 62

Держатель не обязан принимать частичный платеж.

Если держатель, которому предложен частичный платек, не
его, то имеет место отказ в платеже по чеку.

раны:

8
•

3) Если держатель принимает частичный платеж от плательщика,
то считаетс~, что имеет место отказ в платеже по четеу в отношении
неуплаченнои суммы.

4) Бсли держатель принимает частичный платеж по чеку от сто-

а) сторона, совершающая платеж, освобождается от своей
ответствеIiНОСТИ по чеку в размере выплаченной c~~nJ; и

Ь) держатель должен передать такой стороне заверенную
копию чека и шобой удостовереЮ1ЬШ протест.

5) )IлатеЛЬЩIШ ИЛИ сторона, производя частичный платеж, мо­
жет потреоовать учинения на чеке отметки о тm{ом платеже и выдачи
e~~ в этом расписки.

6) Если выплачивается остаток, лицо, которое получает его
;1 I{oTOPO~ Бладес! чеком, должно <>передать сввачивэюцому лицу чек с
раслискои илюбои удостоверенн:ыи протест.

Сост.:~~ощее _33l{онодатсльство

ЭТШ раздел 47
БТI( раздел З-507
~L:;:J~i статья 34

ПереЩlе..s:..тные c~l

Освооождение от обязательств путем платежа: статья 6I
Чек опорочен неплатежом: статья 46
удостовереrшый протест: статья 49(3)
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Комментарии

1. Обязанностью стороны является оплатить чек полностью, как
это предусмотрено в статьях 59 и 60. Соответственно, деРjIOaтель

имеет право на получениетголной cyм~; он не ооязан принимать
частичныи платеж, которыи возложил оы на него оремя пыедъявления

иска о выплате остальной части C~1МЫ кro{ой~ибо другои стороной.

2. Следовательно, если он не принимает частичный платеж, чете
является опороченным неплатежом и держатель имеет право против

сторон, несущих ответственность перед ним, на полную сумму. Одна­
ко, если он предпочитает принять частичный IUlатеж, любая сторона,
несущая ответственность, освоБОjкдается от ответственности pro tanto
(ПОДПYНRт (4)(а) и статья 6'1) чек ЯI3JIЯется опорочеННЫ1'JI в отношении
неуплаченной суммы (пункт (3)).

3. Если осуществляется частичНЬ!Й платеж, сторона, совершившая
его, не имеет права на получение чека, поскольку он необходИМ дер- tt
жателю для получения невыплаченвой части суммы. С тем, чтобы
предоставить стороне, совершившей платеж, защиту, которую она по­
лучила бы, ПОJIY.Чив чек (статья 61(3)), она может потребовать, что-
бы ее частичный платеж был rr:саэан на чеке и чтобы ей была выдана
соответствующаярасписка. {то н.асается въщлаты оставшейся части
суммы чека, сторона, осуществляющая такой платеж, имеет право на
получение чека с распиской.

4. Ec~~ частичный платеж совершен лицом, не являющrnлся платель­
щиком ИJ.П{ чекодателем, это лицо как сторона, несущая вторичнУЮ от­

ветственность, имеет ~aBO регресса. IIЬскольку оно не получает

чек (см. пункт 3 выше), ему"·необходим какой-либо документ для осу­
ществления своего права регресса в отношении ВЫIUIаченной }~ с~лмы.
Поэтоtw держатель должен дать такой стороне завеРlllе~о копию чека
и любого протеста\ если протест был совершен в виде отдельного до­
К~Jlента (пункт (4J(b)).

... ... ...

Статья 63 8
1) Держатель может отказаться принять платеж в месте, кото- •

рое не является местом, где чек был представлен к платежу в соот­
ветствии со статьей 43.

2) Если платеж в этом случае не будет совершен в TgM месте,
где чек был предъявлен те платежу в соответствии со статьеи 43, счи­
тается, что имеет место отказ в платеже по чеку.

Соответствюзщее эаконодательство

зпn - раздел 45(4)
E~{ - раздел 3-504
Е3Ч статья 9 прилокения 11 н Женевской конвенции 1931 года

Перекрестные ссЫЛI{И

Предъявление к платеJКУ: статья 43
Чек опорочен неплатежом: статья 46
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I\ОМJlлентарий

в статье 43 ~~азывается должное место для надлежащего предъявления
к платежу (см. пп. (с) и (d)). Поскольку с коммерческои точки зре­
ния раз~лно установить требование о том, чтобы платеж был совершен
в таком месте, в статье 63 предусматривается, что держатель может
отклонить предложение об оплате чека в kaklicr-ЛJIбо других местах и
в этом случае считать чек опороченным неплатежом. Однако, есЛJI
держателъ принимает платеж в другом месте, сторона, совеРIШКВШая

его, освобождается от ответственности по чеку в соответствии со
статьей 61.

... ... ...

Статья 64

1) Чек должен быть оплачен в той валюте, в которой выражена4t с~~ла этого чека.

2) Чекодатель может ~~азать на чеке, что он должен быть
оплачен в определенной валюте, иной, чем валюта, в которой выраже­
на с~лма этого чека. В этом случае:

а) чек оплачивается в указанной таким образом валюте;

Ь) подлежащая уплате сумма исчисляется по курсу, ука­
занному на чеке. При отсутствии такого указания подлежащая

уплате сумма исчисляется по курсу для тратт платежом по

предъявлении (JiЛИ, при отсутствии TmtOrO курса, - по соот­
ветствующему установленному курсу) на день предъявления к
платежу:

8
•

i) действующему в месте, где чек должен быть предъя:в­
ден к платежу в соответствии со статьей 43(с), если ука­
занная ватата является вamотой этого места (местной вamо­
той); ИЛИ

ii) если укаэаниая валюта не является валэтой этого
места, то согласно ооыкновениям места, где чек должен

б~ть прслъявлен к rтлатежу в соответствии со статьей
43(с);

с) если такой чек опорочен неплатежом, то подлежащая
уплате сумма исчисляется:

i) если курс указан в чеке - по это~w курсу;

ii) если: курс не указан в чеке, то, по усмотрению
держателя, по Р;.урсу либо на день предъявления чека те оп­

лате , либо на день фaRтичеСI\ОГО платежа в месте, где чек
должен быть поедъявлен к оплате в соответствии со статьей
43 (с), или в ~1eCTe фактичесвого платежа.

З) Ничто в настоящей статье не препягствует суду присукдатъ
компенсацию за у~r,Ю'рб, причиненный держателю вследствие колебаний
курса, если такси 3'1=:,0.90 причинен тем, что чек был опорочен иепла­
тежом.
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Соответствующее эаконодатеJП,СТDС?

эпз раздел ?:~ ('1')
:i:Ti{ - раздел ~3- [СП С.;)

Т:ЗЧ. - статья Зб

ПереКj)естпью ССЫJШП

EaJ~oTa: статья 6(9)
Курс, указанный на чеке ;
Чек опорочен неплатежон:

I{оmментарю!

1. В настоmцей статье устанавливаются нормы, касающиеся платежа

ро чеку, Быраженному в валюте, не явлmoщейся валютой места платежа.
В отношении таких чеков возникают следующие вопросы:

а) :\/Jожет ли лицо, несущее ответственность по чеку, освооо-
<>

литься от таиои ответственности, ул.латив в валюте места платежа,

или же оно ДОШЮ10 произвести платеж в валюте, в которой BHpat.1eHa
сумма чека?

Ь) Если платеж произведен после предъявлеНkЩ в местной ва­
люте, какин лолжен быть оБМ~ННЫЙ курс Me~ валютой, в которой вы­
рroкена с~лма чека, и валютои места платежа.

с) Если чен опорочен неплатежом и после этого произошло
изменение курса валюты, в которой выражен чек, по отношению к ва­
люте места платежа, какими должны быть обязанности сторон, несущих

обязательства по чеку?

ПYRf:CТ (1)

2. Когда чек выставлен к платежу в валюте, не являющейся валю-
той места платежа, в какой валюте ("иностранной" или "местной")
должен быть осуществлен платеж после предъявления, для того чтобы
сторона, оплатившая чеК,освободилась от ответственности по Hetw?
Теоретически можно представить себе следУЮllще ответы:

а) Сторона, несущая ответственность по чеку, должна осу­
ществить платеж в указанной иностранной валюте. В основе этого
подхода лежит следующая идея: если чек выставлен или подлежит

оплате в иностранной валюте, стороны тем самwл проявляют свое же­
лание того, чтобы он был оплачен в этой валюте. .

ъ) Сторона, несущая ответственность, должна осуществить
платеж в местной валюте. Б основе этого подхода лежит идея о том,
что указание иностранной валюты на чеке само по себе необязательно
означает намерение того, чтобы чек был оплачен в этой ватате. Та­
кое ншлерение должно быть выражено в виде ясного положения, TDe­
б~ощего платежа в указанной иностранной валюте~ Согласно этон
точке зрения, указание с~л~ш чека в иностраннои валюте служит лишь

для того, чтобы обеспечить критеQИЙ, в соответствии с которшд

должна измеряться сумма в местнои валюте.

8

8
•
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с) Сторона", несущая ответствениость, имеет выбор мевцу
платевом в местной, либо в висстраннов валюте, 1) основе этого
подхода лежит идея о ТОМ, что тот факт, что чек был выставлен к
платежу в иностранной валюте, позволяет лицу, Hecyn1eмy ответствен­
ность, осуществлять платеж либо в этой валюте, либо в валюте места
платежа.

d) J~ержатель может потребовать осуществление платежа либо
в местной, либо в иностранной валюте. Идея здесь зшtЛЮчается в
том, что отсутствие четкого и пряrлого yI{азания н?, обязательство
произвести платеж в иностранной валюте должно деиствовать в инте­

ресах держателя.

з. Б пункте (1) излагается основная норма, заRЛЮЧающ~ся в том,

что чек, выставленный или подлежащий оплате в валюте инои, чем
валюта места платежа, должен - при отсутствии прmлого указания об
обратном - быть оплачен в этой валюте. Опросы", ироведеннввъ оан­
~овских кругах, показали, что, согласно текупеи коммерческои и ..,
ОШ1Ковскои практике, чеки зачастую оплачиваются в валюте, в которои

выражена сумма чека, даже хотя на них нет указания о том, что пла­

теж ДOJDКeH быть произведен в такой вaJ1IOте. Утверждается, ЧТО..,это
праВlmо является наиболее приемлемь~ в период частых колебаНlШ
обменных курсов,

4. Из нормы, изложенной в пункте (1), следует, что, еСЛl1 пла-
гельшик предлагает оплатить чек, выраженный в указанной валюте,
в валюте места платежа, держатель может рассматривать чек опоро­

ченным неплатежом.

5. Эта норма подпадает ПОД положения валютного КОНТDОЛЯ, нала-

гающие ограничения на платежи в валюте иной, чем валюта места пла­
тежа (см. статью 65).

l~KT (2)(а) и (Ь)

6. Чекодатель может указать на чеке, что он должен быть оплачен
в определенной валюте иной, чем валюта, в которой выражена с~лма
чека. В этом случае чек должен быть оплачен в указанной валюте.
Так, например, если чек выражен в швейцарских франках и солеркит
yItазание о том, что он должен быть оплачен в руолях, он должен
быть оплачен в руслях. Согласно статье (3(Ь) , уплачиваемая таким
96разом с~лма считается определенной 2~WЛОЙ ~ целей статьи 1.
13 таком случае возникает вопрос, какои обменныи курс должен приме­

няться. Если курс указан на чеке, сумма, подлеяашая платежу,

ДОЛJкна исчисляться в соответствии с этим курсом. l~огласно статье
(3(а), с~лма, уплачиваемая Taк~1 образом, считается опоеделенной
суммой для целей статьи 1. Ji:сли на чеке не укаван ооменный курс,
CJ11Ma, подлежащая платежу, должна подсчитываться по курсу для

тратт платежом по предъявлении (или ПDИ отсутствии такого курса по

соответствующему установлеННШv1У.,курсуJ на день предъявления. 06­
менвыи курс является курсом, деиствующим в месте, где чек должен

быть ппедъявлен к платежу в соответствии со статьей 4З(с) (СМ.
пункт (2) (b)(i) и (ii)).·

пункт (2) (с)

7. I{огда чек опорочен неплатежом, держатель ш~еет после осуще-
ствления надлежащего протеста (СМ. статью 48) право регресса против
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предществующих сторон (см. статью 46(2)). Тогда возникает вопрос
0- том, какой ооменный I{УЫС должен применяться при осуществлении
платежа: курс, укааанныи на чеке (если есть такое указание), курс,
действ~ощий на день ПDедъявления или же на день тактического пла­
тежа. Вознш{ает еще один вопрос о ТОМ, следует ли предусмотреть
один или несколько возможных обменных курсов или же дер,катель или

оплачивавшая сторона должны иметь право выбора между двумя или бо­
лее такими курсами, и если да, то при каких обстоятельствах. l~ще
один вопрос заключается в ТОМ, должны ли нормы, применимне J{ об­
менному курсу, быть аналогичныNIи для всех сторон, несущих ответ­

ственность по чеку, lUffi же сле~ует проводить различие между чеко­

дателеи и сторонами, несущую вторичную OT~eTCTBeн.HOCTЬ. I-ra.r<:онеf;~,
возникает вопрос о ТОМ, цолжен ЛИ ооменный курс оыть курсом, деи­

ствующим в месте, в котором чек должен был быть оплачен после

надлежащего предъявления, или же курсом, действующим в месте фю:­
тического платежа.

8. В подпункте (C)(i) предусматриваеТСЯt что в обоих СJГJЧagx ~
отказа применяться должен тот курс, КОТОРЫИ указан на чеке , Если •
курс не указан на чеке , подпункт (с) ( ii) предусматривает, что дер­
Ж3.!ель по своему усмотрению может потребовать платехлиоо по I{УРСУ,
деиствующему на день предъявления, либо по курсу, деиствующему на

день фактического платежа. Лсржателю предоставлено право выбора
меж.д.у'''двумя ооменными курсеми с тем, чтобы защитить его от люсого
ущеuоа, который он может понести в nезультате спекулятивных дей-
CTBlfii с тороны , несущей ответственность. Подпункт (C)(ii) далее
устанавливает норму л отношении места, где должен определяться

курс, если сут,..тма , поллежащая платежу должна полсчитнватьоя в соот-

ветствии с курсом, дойствуюцим на какой-то ден!? После откаэа
держагель имеет ,право ВЫбора между курсом, деиствующи:м в место,,,

где чек должен оыть предъявлен к платежу в соответствии со статьеи

43(с) и курсом, действующим в месте фаитмческого платежа.

П;ункт (3)

9. Согласно Н81\ОТОРЫМ правовыи систеМ~J, держателю может при­
С~уjI{Д§ТЬСЯ компенсация ;за ущерб, понесеннни ИJlЛ в результате коле­

ОаН}П4 курсг, ~сли такои ущерб причинен тем, что чек был опорочен
пеплатеком. lIун:кт (3) сохраняет такое право на компенсашяо ущероа,
которое дер/катель гюжет иметь согласно примонямому праву. Однако,
следует отмстить, что пункт (3) не создает статутной нормы, пре­
доставляющей держатеJ~Ю ПJ2ало на компонсашзо ущерба, нонесенного
им в ревультате колосании курса,

,.. ,.. ...

Статья 65

1) Ничто в настоящей Конвенции не препятствует Договариваю­

шецуся государству применять положения валютного контроля, дейст­
вующие на его территории, включая положе~~ия, lСОТОJ2ые оно обязано
применятъ n силу межпунаролных соглашении сторонои , в которых оно

является.

2) а) Если в силу примонения пункта (1) настоявей статьи
чок , выраженный в валюте , которая не является валютой места
платежа, полжен быть оплачен 13 местной валюте, то сyr.JГ,Ш,

8
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подлежащая уплате, исчисляется по ItypCY дм тратт платовое по

предъявлении (ИЛИ при отсутствии такото курса, по соответ­

СТ:ВУ10Щ~МУ установленному курсу) на день предъявления к плате­
жу, деИСТВJ~още~~ в месте, где чек должен быть предър~лен к
платежу в соответствии со статьей 43(с);

Ь) Если такой чек был опорочен неплатеяом:

i) C~ДMa ДОЛЖJlа ИСЧИС.ляться, по усмотрению держате­

м, по курсу, действующе~ду на день предъявления I~И на

день фактического платежа;

ii) ПYI~tты (3) статьи 64 прwлент~тся в соответствую-

щих случаях.

Перекрестные ссылки

Валюта: статья 6(9)
Чек опорочен неплатежом: статья 46

Кшлментарии

Пунхт (1)

I. Как yI\азано в KOMMeHTapIffiX к статье 64 (пункт 5), положения,
касающиеся платежа в валюте, не являюпейся валютой места платежа,
подпадают под положения валютного контроля, налагаю~Iе ограНINеюiЯ

на платеЖJ1 в такой валюте. Поэто~~ в статье 65 устаНаЕЛrшается об­
щее положение об этом. Положения валютного контроля упомянутые

в настоящей статье - это не только положения самого ДОГО13аривающе­
гося государства, но и положения, KOTOPЫ~ это гocy~apCTBO обязано
применять в силу международных соглашении, сторонои которнх оно

является, Поимером последнего вида положении валютного контром

является статья УТ1I, раздел 2(Ь), статей Соглашения Неждународио­
го валютного фонда, согласно которой "вa.mотные сделки, вкявчакшие

валюту любого члена и противоречащие положениям валютного контром

этого ~лена, применяемзм :или ввоцимьм в соответствии с Соглашением
Z!20нда/, не имеют силы на территории тобого члена".

п~шт (2)

2. В этом пункте предусмаТРИВffiОТСЯ случаи, когда в соответствии

со статьей 64 чек должен быть оплачен в валюте, не являющейся ва­
лютой места платежа, ОДНaItо в c~ прmленения пункта (1) статьи 65
он дошкен быть оплачен в местной валюте. для ТaI{ИХ случаев в пункте
(2) устанавливаютсянормы, предусматриваю~1е КaI\ие и в KaI\J~ дату
доджны применяться ооменнне ;EWCbl; эти нормы аналогичны нормам,

изложенным в статье 64(2) и (J).

.. ..
Статья 66

р;сли чекодагель отзывает приказ плательщи:ку об оплате чека,

выставленного на него, плателыlк обязан не платить.
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Соответствующее законодательство

3Ш3
Тj''ТVJ"
J..J 1.1\.

Е3Ч

раздел 75
- раздел 4-403
- статья 32

•

8
5. Статья 66 слеRует подходу общеправовой юрисдикции, согласно
которо~лу 6ahk-плательuЩR должен исполнить приказ чеRодатеJ1Я о при­
остановке платежа. Если банк игнорирует этот приказ и оплачивает
чеR, он может не дебетовать счет чеRодателя. Необходимо отметить,
что приостановка платежа, о которой был извещен плательщив, про­
должает действовать до тех пор, пока она не будет отменена чеRода-

телем.

Комментарии

1. 3IШ, ЕТК и ]~ЗЧ содержат нормы, касающисся правовых последст­

вий приказа чекодагеля банку-плательщикуне производить оплату че­
Ra

t
выставленного платежом ПО его счету. Что касается 06язаннос­

теи банка-плательщика, получившего подобный приказ , то эта система

будет иной.

2. В соответствии с Еl1{ (раздел 4-403), I{ЛИент имеет право при­
остановить платеж по чеку, а банк-плательщик соответственно обязан
исполнить подобный приказ, при условии если этот приказ получен
банком в тш{ое время и в тш{ом виде, которые предоставляют ему ~
разумную возможность для действий. Нельзя приостановить платеж по ..
чеку после того, как он был "удостоверен", т. е. принят для платежа.
Оплата чека банком-плательщуmомв нарушение приказа о приостанов­
лении платежа ~~ется неправильноЙ. В подобном случае баю{­
плательщик лолжен рекреднтовать счет чекоцателя, однако обязан
произвести суброгацию дJ1Я предотврan\ени.я нечестного обогап~ени.я
(раздел 4-407).

3. Подобно ЭТО~J, в 31il3 определены права, согласно которым
банк-плательщик обязан исполнить приказ клиента о приостановке пла­

тежа по чеку.

4. Согласно Б3Ч, приостановка платежа по чеку является недейст-
вительной до истечения срока для предъявления. ЭТ~1 держатель чека
защищен от действия прикааа чекодател.я о приостевовне платежа до
~~стечения данного срока, Б различных странах, придерживающихся
JileHeBcI\Oro эдинооорааного закона, существуют различные интерпрета-
ции: оояваннсстей оанка-плательщинав отношении исполнения приказа

о приостановке платежа по чеку.

'" '" '"

Раздел 2. Освобождение от ответственности

предшествующей стороны

Статья 67

1) Если сторона полпостыо и частично освобождается от от­
ветственности по чеку, то любая сторона, I~леющая против нее право
регресса, в той же мере освобruкдается от ответственности.
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2) Полная или частичная оплата плательщикое суммы чека дер­

жателю или какой-либо стороне, оплатившей чек по статье 59, в тои
же мере освобождает от ответственности все стороны.

Соответствюощее законодательство

- раздел 37
.... раздел 3-2Ш3

статья 47

8

8

Перекрестная ссыш-еа

Освобождение от ответственности: статья 61

l{оыrментарии

1. Освобождение какой-либо стороны от ответственности по чеку
затрагивает также права последуЮЩИХ сторон. Бсли какая-либо сто­
рона подписывает чек, она имеет право считать, что, если она опла­

тит его, то будет иметь право регресса против предшествующи::х: сто­

рон, Освобождение от ответственности какой-лиоо предшествующе:и
СТОРОНЫ,наносит ущерб этому праву регресса. Поэтому вп:олне логич­
HOt чтооы В тш-еом случае стороны, следyIOпще за стороНоИ, ОС13оБОДIШ­
шеися от ответствениости, также освобождались от ответственности.

индоссирует чек А, который индосси:рует его 13.
действует как освобождение от ответственности

2. Аналогично ЭТО~~J платеж плателыщrка освобождает все стороны
от }~ ответствеШIОСТИ ,пункт (2)).

3. l{огда rmатеж осyn~ествляется Л1ППЬ частично, послеДУЮ~1е сто-

роны освобождаются от ответственности на ту же часть c~~мы.

'" '" '"

ГЛАВА СЕД1МАЯ. киссиювьншк ЧЕКИ И РАСЧЕТН1lE чвки

ГаЗДСJI 1. i{россироnашше чеют

Статья 6Б

1) Чек является кроссированннм, когда на его лицевой стс­
роне НАнесены две параллелъные косые линии.

2) Кооссиоование является общим, если оно состоит только
из двух линий, или если между двумя линиями вписано слово "оанкир''
или другое равнозначное слово или слова "и l{омпания" или их СО:Ера­
пения: кросоирование является опециалъннм, если между линиями ука­

зано наlnленование баНI-еира.

3) '101<: может иметь общее или специальное кроссирование ,
сделанное чекодателем }Wи держателем.
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4) Держатель гложет превратить общее кроосирование Б специ­

альное.

5) Специальное кроссирование не может оыть превращено в

06щее.

G) Банкир, которому чек специально кроссирован, гложет вновь

кроссировать его специально другому оанкиру на инкассо,

Соответствующее законодателъство

311;5 - разделы 76 и Г;1

~ЗЧ - ётатьи:3'7 и ЗН

1. Практика нроссирования чеков известна :и получила признание,

пмеющее сию] закона, в странах с гразланским и в странах с обшщл
правом, хотя правовые<, последствия кроссирования могут быть разлтч­
вьми. Одна из Ф:YRI\lЦ1И кроссирования чека присуша всем п.Р,авовшл

системам, которым известна эта практика: уменьшить для оанка­

плательшика риск оплаты чека липу, не являющег...'!УСЯ истинным владель­

цем чека, путе r·.I того, что оанк-плателыпик обязан совершить выплату
лиоо какоиу-лисо оанку, либо своему клиенту, Вследствие этого,
если: оани-плательщик производит оплату чека не в соответствии с

проиаведенньм кроссированием и лицо , которому он оплачивает крос­

сированвыи чек, не является его истинным владельцем, платеж оанка­
платедылика не являетсл надлежащим И, поэтому, может не дебетовать
счет чекодатеяя. газличный подход Т{ этому систем гражданского и

общего права заключается в том, что в системах общего права, если

санк-плательщик пронаводит платеж по чеку в соответствии с кросси­

рованием в духе до~рой воли и не по причине небрежности, он г~ожет
использовать этот ~ЮСТ для возражения, если при ЭТОМ платеж ОliЛ

произведен не истинному владельцу чека. TaI{oe возражение может
выдвинуть также и санк-внкаооатор. Необходимость в вндвияении
подобного воаракения не возникает в системах, основанных на J~~eHe ­
веком единообразном законе , благодаря оощим нормам, установленным
в статьях 19 и 35 Е3Ч (СМ. комментарии к статье ~25, пункты Б-ТО).

2. Настоящая Конвенция предусматривает возможнС?ст!? кроссирова­

ния чека с целью достижения цели кроссирования, оощеи для всех

систем: снизить риск, связаННJ~I с ВОЗМОЖ1IОСТЬЮ платежа по чеку
ошибочно не ТШЛУ липу. В этой связи Конвенция предусматривает по­

рядок, определяюп~rn возможность кроссирования междУНародного чека,

и определяет основные HObl~~I, возлагаюll~Iе ответственность на баlП{­
платель~ш еСЛ}I последнии совершает платеж без учета кроссирования.
Ответственность возлагается TaIoкe и на баНК-Иlп{ассатор, индоссирую­

щий чек на инкассо без учета кросоирования, Учитывая- тот фшtт, ЧТО
В ~онвенц:и:и предусмотрены положения, касаюпщеся правовых последст­

вии подложного индоссruлеНТ8, она не нуждается и не содеРЖJIТ упоми­

нания о возражении, которое указывается в системах общего права в
отношении ба}lliа-плателыlll{аa lUilT банка~инкассатора, которые опла­

тили vши И}lliассирова~~ чек в Аухе доброй воли и не по причине не­
брежности в соответствии с кроссированием, Однако, в соответствии

со статьей 25(2), ответственность cJшrка-плательщика, выплатившего
лицу, l~oTopoe совершило подлог индоссамента, или баниа-инкассатора,
которым инкассировал чек в качестве агента лица, совершившего

8

8

•
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г~одлог, не регулируется настояшей Коивснцвеи. Поэтому, подобный
оанк-плательиик или оанк-инкассатор МОГУТ, в соответствии с неко­

торыми прюленюлшли НalЩОНальнwли законами, нести ответственность

перед истиннwл владельцем и могут в этом c~ae защищать платеж в
соответствии с кроссированием в духе доорой воли и не по причине

небрежности.

3. В ПYНRте (1) определяется способ~ которю~ производится крос-
сирование в соответствии с общепринятои практикои~ кроссирование

состоит из нанесения двух параллельных косых линии на JПIЦевую сто­
рону чека. Косые линии включают в себя вертикальные, но не гори­

зонтальные линии.

4. Кроссирование может быть либо обllW~, JП~бо специальным. Оно
является общим, если состоит только из двух параллельных косых ли­

ний, или если между двумя линиями вписано слово "оанкир'' или д~yгoe
равнозначное слово или слова "и Компания" или их сокращения. Крос­
сирование является специальным, если между линиm~и указано наш~ено­

вание баНRира.

5. Общее кроссирование может быть превращено в спе~альное, но
не vice versa БaнI{ИР, которому чек специально кроссирован, может

вновь кроссировать его специально другому банкиру на }пшассо.

6. Общее или специальное кроссирование чека может быть пройзве-
дено только чекодателем или держателем. Однако превратить общее
кроссирование в спеlUIальное может только держатель. Так, ни пла­
ТСЛЫЦИК ни гарант, если он не является держателем, не могут крос­

~ировать чек или превратитъ общее кросоирование в специальное.

Если он это 2делает, то применяется правило о внесении существен­

ньш изменении (см. статью 33).

... ... ..

Статья 69

Если на лицевой стороне чека видны следы стирания линий
кроссироваНI1Я ItЛИ наmленование банкира, на которого был кроссиро­
ван чек, то такое стирание считается не сделанншл .

Соответствующее законодательство

ЗПВ - раздел 78
li;ЗЧ - статья 37

Комментаnий

После того, Itaк чек был кроссиыован, кроссирование, есл~ речь идет

о созда~ии правовых последствии, становится неотъемлемои частью

чека. 11ОЭТОМУ держатель не может стирать кроссирование ИJПI прев­

ращать специальное кроссирование в общее путем зачеркивания наиме­

новаНIШ банкира. Jпоаое подобное стирание или зачеркивание считает­

ся несделанным.

... ... ...
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Статья 70

1) а) Чек, имеющий общее кроссирование, подлежит оплате

только банкиру или клиенту платедьщика:

Ь) чек, имеющий специальное кроссирование , подлежит
оплате то-!]Ъко банкиру, на имя которого кроссирован чек, или,

если такои банкир является IIJIательЩИЕОМ, то его клиенту;

с) банкир может принять кроссированный чек только от
CBgero КJ.Пiента I~ другого банкира и может ИНI\ассировать та­

кои чек только для такого лица.

~) Плательпик , оплачивающий КРО2сированный чек, или банкир!
которыи принимает ИJllI инкассирует такои чек, в нарушение положеШll1
пункта (1) настоящей статьи, несет ответственность за любой yn~ерб,
который какое-m1бо JlliЦО может понести в результате такого наруше-
HYill, при условии, что ТaRОЙ ущерб не превышает cyм~~ чека. tt
Соответствующее ЗaRонодательство

3Ш3 - раздел 79
Е3Ч - статья 38

Комментарии

1. Настоящая статья определяет правовые последствия общего или
спеЩ1ального кроссирования: чека и последствия несоблюдения такого
:кроссирования.

2. Результатом кроссирован:vIЯ чека .я:вл.я:ется то, что банку-п~а-
тедьщику предписывается оплатить чек только держателю, котсрыв
является либо банкиром, либо его клиентом, и, если чек кроссирован

специально, - банкиру, на имя которого кроесировен чек, или хе
!~иенту указанного банкира, если этот банкир .я:вл.яется ПJIатель~~ом.
цель этого правила состоит в защите истинного владельца в том от­

ношении, что если платеж пооизведен лицу, не имеюшему на это права,
он, будучи истинншл владельцем, может быстрее установить лицо,
KOTOPO~т.v произведен платеж, и возвратить ВblIIJIачен~о C~\~~T.

•
3. Если баш\-платель[~m ОIIJIачивает, или если банк-и}пtассатор
и~ассирует чек, кроссированНblЙ в нарушение установленных положе­
НИИ, gH несет ответственность за ущерб, которни может понести ис­

тинныи в.паделеч чека Б результате такого нарушения, при условии,

что танои ущеро не превышает суг.лму чека.

* * *
Статья 71

Если кроссирование на чеке содержит слова "переуступие не
полдежит", приооретатель станоl3ИТСЯ.,держаor:е.тrем , но не может стать
защишенным держателем. Однако такои приооретатель может получить

поава звщищенного держателя по статье 29.- ~
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Соотnетствюощее законодательство

зmз - раздел В1

:I'~шлментарюi

Добавление слов "переуступке не подлежит" на кросси:рованном чеке

имеет слеДУЮll~е послеДСТВIШ:

а) лержатель может передать чек , несмотря на положение
статьи 1(3; и

ъ) лицо , когорсву передается чек , не может стать аагищсинзи

держателем по своему праву.

*. ... ...

Раздел 2. РасчеТЩJIе чеки

Статья 72

1) а) Плательщик или держатель чека МОГУ'Г.,запретить оплату
чека наличными IЧrтем проставления на лицевом стороне чека

поперек пометки 'с оплатой на счет" или равнозначных слов;

Ь) В этом случае чек может быть оплачен плательщиком
лишь путем записи по счету.

2) Плательщик, который оплачивает такой чек.,иначе , чем пу­
тем записи по счету, несет ответственность за .moбои ущерб, KOTOpЬn1:
како~-либо лицо может понести в результате этого, при усдовrПI, что

такси ущерб не превншает сумигу чека.

31, Бсли на лицевой стороне чека зачеркнуты слова "с оплатой
на счет', такое зачеркивание считается несделанным.

tt Соответствшmцее законодательство

, Е3Ч статья 39

Ii\омментарии

1. Настоящая статья предусматривает исключение из правила,
иасающегося того, что лолучатель имеет право на оплату чека налич­

!шrли.~ Чекодэтель ИЛЕ де~жатель M~ГiJT, путем проотавпения на ли­
цевои стогоне чека слов с оплатой на счет" (или равнозначных
слов), поручить оанку-плательщикуоплатить чек лишь пгтем записи
по счету. 12~СЛИ оанк-платедьщик не соолюдает данного eNry укаэания,

он несет ответствеlПIОСТЬ за ущерб, который может понести ИСТИIШЫЙ
владелец чека, или условии, что такой ущерб не преВЕмает с~л~~
чека.

2. Зачеркивание слов, предписывающих банку-плательщикуоплатить
чек лишь путем записи по счету, считается несделанным.

... * ...
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ГЛАВА восвзя. УТРАчЕнныЕ ЧЕКИ

Статья 73

1) Если чек утрачен л результате уничтожения, краки или по
какой-лиоо иной причине, то с'" учетом положений пунктов (~~) 11 (3)
настоящеи статьи, лицо, утратившее чек, имеет такое же право на
платеж, какое оно имело бы, владея этюл чеком. Сторона, которой
преД'blIВЛЯется требование о платеже, не может притивопоставить.в
качестве возражения тот факт, что лицо, требующее платеяа, не вла-

деет чеком.

2) а) лицо, требующее платеяа по утраченному чеку, долкно
изложить в письменном BI~e стороне, от которои оно требует
уплаты:

...

i ) реквизиты утраченного чека, относяшиеся к требо­
ваниям, изложенным в пункте (2) статьи 1; в этих целях ...
лицо, требующее платежа по утраченно~~ чеку, может пере- ..
дать этой стороне копию чека;

ii) фсШТЫ, указнвающие на то, что если бы это лицо
владело чеком, оно имело бы право на получеIlllе платежа
со стороны, которой предъявляется требование о платеже;

iii) обстоятельства, препятствуюuще предъявлению чека

к I1Латежу;

Ь) сторона, которой предъявлено требование о платеже
по утраченному чеку, может потребовать от лица, предъявляю­
щего это требование, представить обеспечение для возмещения
JЛOбого У11\ерба, который она может понести в результате по­

следующеи оплаты утраченного чека;

с) харшtтер и условия обеспечения устанавливаютсяпо
соглашению между лицом, треб~~ платежа, и стороной, к ко­
торой предъявляется это требование. При отсутств~ш такого
соглашения суд может определить, неоБХОДI1МО ли представление
обеспечения, и если да, то характер и условия обеспечения; ,

d) если обеспечение не может быть представлено, суд
может приказать стороне, к которой предъявляется требование
о платеже, передать на хранение суду или другому ко~шетентно­
му учрежденшо сумму утраченного чека, а тшtже всех процентов
и расходов, которые могут быть потребованы по статье 59 и 60,
и может определить срок такого депозита. Такои депозит бу­
дет рассматриваться в качестве I1Латежа лицу, требующему
уплаты.

Соответствующее законодательство

зпв раздел 70
БУК - раздел 3-804
Б3Ч статьи 7 и 16 прv~ожен.ия 11 к Ееневско:И: конвеНlДlИ 1931 года
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Перекрестные ссьuп{и

Возражения против о'Тветственности: статьи 27 и 2[;
Освобождение от ответственности путем платежа: статья 61

I{омментарии

1. Согласно Конвенции права на чек переходят к держателю, т ,в ,
к получателю или индос санту , вщщеющеIyIy чеком или к владельцу чека

на предъявителя (СМ. статьи 6(5) и 16). Таким образом, держатель,
утративший чек, уже не является держателем. В ЭТОМ СЛj~ае возника­
ет вопрос о том, каковы права такого "бывшего держателя".

2. Правовые,. системы, как правило, поианают , что утрата чека не
влечет за собои утрату прав по нему. Однако М2ЖДУ ними существуют
различия в том что касается процедур и условии, в cooTBeTcTBInI с

которь~ди бывШйй держатель может осуществить свои права. БОЛЬ~IН­
ство правовых систем гражданского права предусмаТрlШают специаль­

ную процедуруаннулированвячеков: по просьое бывшего держателя,

сопровождаемои заявлением с изложею{ем основных реквизитов утра­

ченного чека и обстоятельств его утраты, суд может издать решение
об аннулировании чека, которое прекращает действительность в сию]
утраченного чекаии служит для бывшего держателя до:кументом~..заме­
нтощим утраче~ чек , С другой стороны, соглаQ.НО 3[П3 и втк, не
треоуется такои процедуры аннулирования чека. Бывm1И держатель

может сохранять право иска по утраченному чеку, но от него ~1Ожет

потребоваться предоставить обеспечение стороне, оплачивающеи чек,
с тем чтобы покрыть риск того, что этой стороне пр~~ется уплатить

дважды, т. е. бывшему держателю и держателю утраченного чека в
обычном .порядке.

3. Этот последний подход принят в Конвенции, I\Отqрая требует
предоставления ооеспечения и письменного заявления оывшего де~жа­

теля (статья 73(2)). Институт аннулирования чеков, ВI~оченныи в
национальные заКОIШ, основаIП{blе на гражданском праве, представля­

ется менее приемлеМ~1 в случае международных чеков, поскольку

аннулирование чеков производится судебнь~л решением, которое не

всегда будет известно в других странах, за пределами страны, где
такое решение было принято.

llУ1Щт (1)

4. Б статье 73, пункт (1), излагается единая для всех оиотен
идея о том, что утрата чека не влечет за собой утрату прав по не­
~r.Y. Утрату Ч2ка следует понимать в широком смысле. Она ВI~чает,
пом~.J..~О освчнойутразы, утрату в результате уничтожения, кражи или
какой-лиоо инои причины против воли владельца.

5. В соответствии с пунктом (1) бывший владелец имеет, с учетом
положений пункта (2), такое же право на платеж, которое он .шлелбы,
владея чеком. Сохранение его правового положения означает не
только то, что он сохраняет свои права по чеку, но и то, что он

сохраняе~ шобое бремя, т.е. обязанНость преД'ЬЯJ3ления чека (СМ.
статью 45), осуществдения протеста (см. статью 4Б), подачи уведом­
ления (СМ. статью 53(1)), и"на него по-прежнему распространяются
те .же иски и возражения, что и прежде.
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Пример А. Чеколатель выдает чек оплатой получателю (Р), Р индосои­
рует его А, который теряет его. Согласно ПYНI<:ту (1) статьи 73, А
имеет право потребовать платежа от чекодателя и Р; од~ш{о, прежде

чем он может требовать платежа он должен предъявить чек к оплате
и осуществить .тобой необходимЫft протест в сЛучае отказа в платеже
(СМ. статью 76). При предъявлении иска против чекодателя и Г кая­
дая сторона иохет выдвинуть люооо возражениq, которое она могла бы
выдвинуть, если оы А владел чеком. С другой стороны, eCJ"J1~ чоко­

датель или Р совеошает платеж, такой платеж является освосожловием
от ответственности и представляет с060Й возражение протюз дердате­
ЛЯ, не являюшегося защишеинчм держателем.

6. Полоаения, касающиеся утраченных чеков, првменикылишь в тех
случаях, когда бывш:и:и держатель требует платежа от какои-лиоо сто­

роны, но не в случаях, когда тсеоование об оплате обращено к пла­
тедьшику. Это явствует из того, что применяется слово "сторона".
Причина, лежащая в основе этого, закяючается в том, что, поскольку
платель~m не несет ответствеШI0СТИ по чеку, платеж с его стороны

осуществляется ча его сооственннй риск ,

ПУНRТ (2)

7. Согласно пym<:ту (1), осуществление 6ывшюл держателем СВО}!Х
прав обусловлено положениями лункта (2), в которых устанавдиваются
два требоваН1Ш. Бывший держатель должен представить обеспечение
л1'ЩУ, 1<: которому он обращается с требованием о платеже, о чеы го­

ворится в подпун:ктах (ь) и (с). АЛьтернативный метод обеспечения
предусмотрен в подщп{Кте (d). Он Тffi\.Же должен представить ЭТОГ~J
лицу письменное заявление, содержание котоыого излагается в под­

пункте (а). ТЮ\.О8 заявление заменяет с060И утрачеюrый чеи,

Поtj;:пyнRТ (а)

8. В соответстви~ 9 подпунктом (а), бьmший держатель должен
~азать в письменнои фОQме некоторые реквизиты утраче}шого чеI<:а

(i), а также некоторые сракты (ii, iii). Без этого он не может
осуществить свои права согласно статье 73. Тшt, например, это
ВIQIЮчает случаи, когда он не помнит CJffi1~1Y чека или дату чека.

9. Процедура, подпадающая под положения 06 утраченных чеках,
может применяться только в том случае, еСЛI1 чек - в то время, как

он был утрачен - был полным чеком т.е. содержал формальные рекви­
зяты, ИЗЛQжеШiые в статье 1(2). Поэтому чек не может быть запол­
нен с помощью письменного заявления.

10. Б подпункте (ii) содержится требование о том, чтоcJы бшзши:И
держатель доказал, что он являлся держателем чека, Тшс, например,

он должен указать, что во время утраты чека он влr:щел им после

непрерывного ряда индоссm~ентов (см. статью 16(1)(с)). lШRонец,
в подпункте (iii) излагается требование о том, чтобы БЫВООll1 держа­
тель указал, что он утратил чек, а также то, каким образом это
произ00010 •

Подпym<:ты (Ь), (с) И (d)

11. Помимо вышеуказанного письменного заявления онвший держатель
должен представить обеспечение ЛI1ЦУ, от которого он требует платеж.

8
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Это требование возникает в связи с тем, что, согласно КонвеНЦИИ6платеж бывшему держателю должен быть совершен одной из сторон. д­
нако утраченный чек может попасть к защищенному держателю, против

которого такая сторона не может выдвинуть первый платеж в качестве
возражения (см. статью 28 (1)(а)). Обеспечение предназначено для
того, чтобы предусмотреть такую возможность и покрыть риск ВТОрИЧ­

вой оплаты чека этой стороной.

Пример В. В ситуации, которая описана в примере А (см. пункт (5)
выше), утраченный чек был найден В, который подделывает подпись А
и индоссирует его С. С индоссирует его п . Если D является за­
щищенным держателем, он имеет право потребовать платежа.

12. В соответствии с подпунктом (С), вопросы, связанные с обеспе­
чением, должны решаться сторонами, т.е. стороны должны решать, есть

ли необходимость в обеспечении, и если да, они должны определить

его характер и условия. Однако, если стороны не могут ПрИЙТИ к
соглашению, соответствующее решение может быть вынесено судом.

Так, например, суд может постановить, если обеспечение необходимо,
что должна 6ыть предоставлена'банковская гарантия на указанную
сумму•

13. В подпункте (d) предусматриваетсяальтернативный способ по­
крытия риска ДВОЙНОГО платежа в тех случаях, когда обеспечение не
может быть предоставлено. Суд может приказать стороне, КОТОрОЙ
предъявляется требование о платеже, передать на хранение СУМму

утраченного чека, а также любые проценты и издержки, которые могут

быть потребованы по статье 59 или 60, суду или другому органу или

учреждению, которое правомочно, согласно национально~ праву при­

нимать и хранить такой депозит. Соrдасно подпункту (d) такой де­
позит должен рассматриватьсяв качестве платежа лицу, требующему
уплаты. Такой платеж имеет те же правовые последствия согласно

Конвенции, что и любой оБычыый платеж.

Пункт (3)

14. Чек, в который чекодагель или индоссамент включили слова "не
подлежит переустуIIltе", "не подлежит передаче", "не приказу",
"платить только тому-то" или равнозначные слова,не может быть
передан кроме как для целей инкассирования, и ЛИЦО, которому пе­

редан чек, не становится держателем, за исключением указанного

случая (см. статью 18). Из этого следует, что такой держатель для
целей инкассирования не может обрести права защищенного держателя

(см. статью 22 (1)(с)). Так, если утраченный чек предъявляется
для оплаты таким держателем, сторона, которой предъявлено требова­
ние о платеже, может отказаться от уплаты по этому чеку. ~оэтому,
ЛИЦО, требующее уплаты по утраченному чеку, содержащему вышеуказан­

ные слова, не нуждается в предоставлении обеспечения.

* * *
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Статья 74

1) Сторона, которая оплатила утраченный чек и которой
впоследствии этот чек предъявлен к платежу другюл лицом, должна

уведомить об этом предъявлении лицо, которому она оплатила утрачен­

ныи чек.

2) Такое уведомление должно быть сделано в день предъявл~­
ния чека к платежу IVll1 в течение одного И~I двух послеДУЮll~cr раоо­

чих дней, и в нем должно быть указано имя лица, предъявившего чек

к платежу, время и место этого предъявления.

3) Несовершение уведомления возлагает на сторону, оплатив­
шую утраченный чек, ответственность за любой ущерб, которьш может
из-за этого понести JПIЦО, которому она оплатила утраченный чек, Q

при условии, что yn\ерб не превышает cyм~W, предусмотренную статьеи

59 или 60.

4) Задержка в направлении уведомления считается уважитель­
ной, когда она вызвана оостоятельствmли, которые не зависят от
лица, оплатившего утерянный чек, и которьтх оно не могло ни избежать,
ни преодолеть. Когда причина задеrrna{и пыекращает действовать, уве­
домление должно быть совершено с равумнои заботливостью.

5) Увеломление иеооязателъно, еоли причина задераки в направ­
лении уведомления ПDодо.лжает действовать по· истечении 30 дней от
последней даты, когда его следовало бы сделать.

Комментарии

Пункт (11
1. Статья 74 налагает на сторону, оплатившую чек Быве~~JJ держа-
телю, обязательство уведомить его о после~ощем предъявлении чека

к платежу. Цель этого уведомления ааключается в ТОМ, чтобы бывший
держатель мог заявить поитяэание на чек, ПJ~едотвра~rить оплату чека

держателю какой-лиоо стороной (см. статью (~7(3)), или же потребо­
вать возмещения ущероа по статье 25.

путmт (2)

2. Б ПУЕ1сте (2) указывшотся необходи~ruе подробности, а ТaRЖе
время для уведомления, В таких случаях, котла кто-либо предъявля­
ет утраченный чек , незамедлительное уведомление является носсходи­
мнм, поскольку сопутствующие обстоятельства, КЮС праВИ:..ло , придают

этому вопросу большую срочность.

Пункт (3)

3. Если сторона, оплатившая утраченный чек , не делает уведомле...
ния, она несет ответственность за yn~ерб, который БЫВМn1 держатель
может повести в резульгате этого. Ущерб может возникнуть, наПРИГ.1е!1,
в результате слеДJ~~~~ оостоятельст13: получатель (Р) утрачив~ет
чек 11 получает плагел от чоиодатоля в соответствии со статься 73;
лицо, похитившее Ч9,I(, подполивает подпись Р и индоссирует его А;
А индоссирует чек .», которыи предъявляет его к оплате плательщику.

Ллателъцик лелаот :'ГJ3СДОГЛЛОI.·.r:ие об опорочении чека и тпеcJо:вашю. о
платеже предъявляется чекодагелю. Согласно пункту (1), челолатель
обязан уведомить Р о том, что В предъявил ому чек , Такоо

8
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уведомление мокет, ~Jапршлер, позволить р требовать возыеценвя ~
ущерба," от А, которни 130 время уведогллепия является платежеспосоо­
нш». Если чекодагель не делает увеДШ!Iления и А становится непла­
тежеспосооввм, Р может предъявить иск чекоцателю о конленсацаи за
ущерб, который причинен ему в связи с тем, что он не был в СОСТОЯ­
HIlll взыскать ущерб с А, когда тот БЬill еще платежеспосоБНTh~.

4. Такой ИС1\ о возыещении ущерба, возникшего в связи с неуве­
домлением, находится вне чека, аналогично, например, искам, пре­
дусмотренным в статьях 25, 39 и 57.

Пункты (4) 11 (5)

5. 13 пунктах (4) и (5) укаэываются ооо-гоятсльства, ПР~l которых
задержка в напр~влени:и уведомления считается уваяителънои или уве­
домления не треоуется, аналогично положеНIUU~ статьи 44.

• • •

Статья 75

1) Сторона оплатившая утрачсниый чек в соответствr:п с по­
ложенитли статьи 73, которая после предъявленного треБОВ8ЛIШ о
платеже оплатила его, ItЛИ которая в СИЛl утраты чека впосл~дствии
те.I?яет свое право на возмещение от вакой-либо ответственнои перед
неи стороны, шлеет право:

а) в случае предоставления обеспечения, - реализовать
его; или

ь) В случае передачи СyJ.'ЛЫIЫ чека на хранение суду или
друго~w компетентног~ органу ИJПI1 учре~~еНlОО, - потребовать
ее возврата.

~2) ЛИЦО, котосое представило обеспечение в соответствии с
положеНl~ЛИ nylпста (2)(Ь) статьи 73, l~леет право потребовать ос­
вобождения обеспечения в случае , когда сторона, в чьих интересах
БЬillО выдано обеспечеIше, не рискует более понести убытки вследст­
вие утраты чека.

ЕомментаDИИ
t

Пункт (1)

1. Это положение устанавливает обстоятельства, при котооых сто-
рона, оплатившая утраченный чек в соответствии со статьей ?3, может
реализовать ооеопечение, п:еедставленное ей, или потребовать воз­
врата С~Л~lll, депонированнои в соответствии с подw~том (2)(d)
статьи 73. Первым из этих ситуаций является случаИ1 когда какой­
либо стороне прихолится оплатить чек дважды. Другом ситуацией
является случаи, когда сторона, получившая обеспечение, теряет
свое пр§Во регресса в СВЯЗИ с платежом, совершенннм предшествующей
сторонои. Taк~ напР1llлеЕ, чек индоссированполучателемА, а А ин­
доссирует его ь, которым утрачивает его. В требует платежа от А
13 соответствии со статьей 73 и, представив обеспечение А, получает
платеж. С приобретает утраченНый чек в обстоятельствах, при кото­
рых он становится зап~nценншл держателем. С требует платежа от
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чекодателя и получает платеж от него. ПЛатеж чекодателя освобож­
дает от ответственности получателя. Такш~ образом, поскольку А
теряет свое право регресса против получателя и чекодателя, он мо­

жет реализовать обеспечение.

Пункт (2)

2. Это положение касается обстоятельств, при которых бьmоо1Й
держатель, представивший обеспечение и получивший платеж, имеет
право на возврат обеспечения. Он мажет сделать это, когда сторо­

на, оплатившая чек и получившая обеспечение, не рискует более
стать обязанной оплатить чек вторично. Это, например~ имеет место
в том случае, когда сроки, предусмотренные в статье 7~, истеIQПI
У.tJЩ: когда предъявляется доказательство того, что утрачепныи чек

деиствительно был уничтожен.

'" . '"
Статья 76

Jшцо,требующее платежа по утраченному чеку, надлежащшл обра­
зом совершает протест в неплатеже, используя письменное заявление,

отвечающее треоованиям пункта (2) (а) статьи 74.

Перекрестные ССblJ~tи

Протест: статья 56

Комментарии

1. Тот факт, что чек утрачен, не освобождает бывшего держателя
от обязательства совершить протест по чеку в случае отказа в mе­

цепте или платеже. Статья 76 устанавливает нормы в отношении того,

какии образом должен быть совершен протест в этом случае: он

долхtен быть совершен таким же образом, кше и при предъявлении,

т.е. с использованием письменного заявления, отвечающего ТDебова­
ниmл пункта (2)(а) статьи 73, и, КаЕ предусмотрено в этом ПУ1ште,
может быть копией утраченного чека.

2. В случае утраты чека, как правило, применяются обычные нормы,
за исключением зmлены утрачеШIОГО чека письменнъm~ заявлением. Тroе,
напРIIМер, заявление, сдеЛaнJlое в соответствии с пунктом (3) статьи
49\ считается протестом для целей Конвеm~и (см. пункт (4) статьи
49) и в случае утраченного чека,

'" '" '"
Статья 77

Jilrцo, получающее платеж по утрачеШIОМУ чеку в соответствии

со статьей 73, должно направить оплачивающе~~лицу пись~енноеза~­
ление, предусмотренное в пункте 2(а) статьи 73, со своеи раСПИСКОl1,

протест и счет с рзспиской"

Перекрестная ССЫЛIta

11латеж: статья 61

...
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l~оыглентарий

Согласно wfl-ffiТУ (4) статьи 61, mrцo, получающее ~~атеж, должло
передать чек (а таюке протест и счет с Dаспиской) стороне, опла­
тившей его; если оно не делает этого, лицо, к KOTOPOГ,~ обращ~но
требование о платеже, гложет воздержаться от платежа. Статья 77
уточняет, что mIЦО, обязанное совер~IТЬ платеж, не может воздер­

жаться от него лишь на том основании, что лицо, требующее платежа,
~ не в состоянии вручить (утраченный) чек; поэтому" такое несовер­

шение платежа является отказом, ОДНа!{О оно должно передать пись­

менное заявление, зwлеIliПощее утраче~I чек.

• • •
Статья ?г

а J) Сторона, оплатившая утраченный чек в соответствии со
~ статьея 73, обладает Та!{ШЛИ же правw~и, которые она m~ела бы, вла­

дея этим чеком.

2) Такая сторона может осуществить свои права только тогда,
кссла она тлеет в своем распоряжении подписанное пиоьиенное заявле­

ние, указанное в статье 77.

llерекрестная ссьuп\а

Право регресса: статья 60

Т{омментарий

Это положение устанавливает для сторон, принявшик И ОП..лативших
утраченный чек, права, аналогичные поавам бывшего держателя по

статье 73. Так, напрвмер, в том случае , когда :индоссант после
отказа в платеже плательщиков совершает платеж оывшему держателю,
индоссант имеет в свою очередь против предшеСТВУЮll~cr сторон Та!сие

права по утраченно~,~ чеку, которые он I~lел бы, если бы после со­

вершения платежа стал владельцем чека.

• • •

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ. ИСН:ОВАЯ ДАВНОСТЬ
г

Статья 79

1) Право на иск по чеку не может быть осуществлено по исте­
чении четырех лет:

а) против чекодателя или его гаранта - от даты чека;

Ь) против индоссанта и его гаранта - от даты протеста
в неплатеже, ИЛИ, если протест необязателен со дня, хогда

чек был не оплачен.

2) Если сторона оплатила чек в соответствии с положенр~ли
статьи 59 или 60 в течение одного года до истечения срока, указан­
ного в ny1псте (1) настоящей статьи, такая сторона может осyn~ствить
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право на иск против ответственной перед ней стороны в течение од­
ного года со дня оплаты ею чека.

Соответствующее заJинодательство

БТ}( раздел З-122
Е3Ч статьи 5~?', 5З и 56; статья 26 првложения 11 к ЖенеВСI{ОЙ

копвенции 1931 года

Перекрестmrе ССЫJШИ

Протест в неплатеже: статья 50
IГеобязателъньill протест: статья 51(2)
Ссушествлевно права регресса: статья 4[)

Ешлментарюс:

1. Настоящая статья устанавливает специальнве нормы в отношении е
срока, в течение которого лолжен быть предъявлен иск в связи с

чеком, а Ta~{e даты, с которых начинает исчисляться этот срок.

В статье не рассматриваются иски вне чека (:напр:vrмеl?, иски, воз­
никающие в силу статеи 25, 39, 57 или 74(3)), в ней не рассматри­
ваются также другие аспекты исковой давности, такие как ПРI~IУШЫ
приостановления или отмены срока исковой давности.

2. Общим ороком исновой давности является четырехлетний период
для исков против mобых сторон, несущих ответственность по чеку.

СДНа1\О этот периодудлинявтсяв тех случаях, когда иск может быть.>
предъявлен сторонои, которая оплаТILЛа чек, против стороны, несущен

ответственность перед ней.

Пример А. Чек выдан чекоцателеи лолучатеше. Получатель передает
чек А, который передает его В. После предъявления чека плательщик
ОТI\.азывает в платеже. В, совеРl[ИВ протест в неплатеже, ОСУП1ест­
вля:ет свое право регресса против А, который оплачивает чек , В
соответствии со статьей 79, Б может осyn~ествить свое право регрес-
са по чеку в течение четырех лет ПРОТIШ а) чекодателя: l'UШ его 4t
гаранта - от даты чека; о) индоссанта или его гаранта - со дня
протеста внеплатеже IЫПI, если протест не06язателен, - со дня,

когда чек был не оплачен. Бсли Б использует свое право регресса ",
против А в течение трех лет, А в свою очередь может осуществить
свое право регресса в течение оставшегася времени четыреУJIетнего

срока, Однако, если В осуществляет свое право регресса против А
после истечения трех лет, А может, осуществить справо регресса в

течение одного года, наЧ}llIая: с тои даты, когда он оплаТI~ по чеку
В.

Пример В. jJ примере А, Б осуществляет свое право регресса против
А по истечеВ1ПI трех с половиной лет от даты протеста внеплатеже.
А, который совершает платеж Б, может теперь осуществить свое право
регресса ПрОТIШ получателя в течение одного года, начиная с даты,

1tогда он оплату~ чек. ЕСJПl А использовал свое право регресса про­

тив получателя по истечении, например, десяти месяцев, начиная с

даты, когда он, А, оплатl'LЛ чек, и еСЛl1 получатель должен совершить

плат~ж, то ПОЛlJЧатель,В свою очереДЬ,может в течение одного года

с тои даты, когда он оплатvш чек, предъявить иск по чеку ПРОТIШ

чекодателя.
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3. В статье 79 устанавливаются нормы в отношении момента, с ко-
торого начинается период исковои давности по чеку. Основное пра­
вило здесь з~очается в том, что эТШЛ моментом является дата

возложения обязательства на сторону по чеку. Тmсш~ образом, пе­
риод исковой давности начинается:

а) против чекодателя - от даты чека;

ь) прот~rn сторон, Hecyuw.c{ вторичную ответствеlШОСТЬ
от даты протеста в неплатеже ИЛИ, если протест нео6язателен,

со дня, когда чек был не оплачен.

* * *


